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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
UZBEKISTAN ON COOPERATION CONCERNING THE PREVENTION
OF THE VIOLATIONS OF CUSTOMS LAWS

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of
Uzbekistan, hereinafter referred to as the Parties,

Acknowledging that violations of customs law jeopardize the economic, tax, and so-
cial interests of their countries, considering that illicit traffic in narcotic drugs and psycho-
tropic substances represents a danger to the health of society,

Acknowledging the need for the proper application of customs duties, charges and oth-
er tariffs collected in the import, export and transit of goods, as well as for the precise en-
forcement of regulations pertaining to prohibitions, restrictions and control,

Convinced that enforcement of customs law and proper collection of customs duties,
charges and other tariffs will be rendered more effective through the close cooperation of
customs authorities,

Bearing in mind the Recommendation of the Customs Cooperation Council on Mutual
Administrative Assistance of 5 December 1953 and the provisions of the United Nations
Single Convention on Narcotic Drugs (New York, 30 March 1961, revised in accordance
with its Protocol of 25 March 1972), the Convention on Psychotropic Substances (Vienna,
21 February 1971) and the Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psy-
chotropic Substances (Vienna, 19 December 1988), which were drafted under the aegis of
the United Nations,

Have agreed as follows:

I. DEFINITIONS

Article 1

For purposes of this Agreement, the terms:
(a) "Customs laws" shall mean all laws and rules employed by customs authorities in

regulating the procedures for the import, export and transit of goods and the collection of
customs duties, charges and other tariffs, as well as the procedures for prohibitions, restric-
tions and control;

(b) "Customs authorities" shall mean, for the Republic of Lithuania, the Customs De-
partment under the Ministry of Finance of the Republic of Lithuania and, for the Republic
of Uzbekistan, the Main Customs Administration of the State Tax Committee of the Re-
public of Uzbekistan;

(c) "Violations of customs law" shall mean any violation of customs law, as well as
any attempt to violate that law;
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(d) "Territory" shall mean a state territory over which the state has exclusive jurisdic-
tion with regard to customs matters;

(e) "Controlled delivery" shall mean the method of authorizing the import into the ter-
ritories of the Parties, the export from their territories or the transit through their territories
of narcotics, psychotropic substances or substances with which they are replaced that are
involved in or are suspected of being involved in illicit traffic, with the knowledge of the
competent authorities of the Parties and under their control, with a view to identifying the
persons involved in the illicit traffic of narcotics and psychotropic substances.

II. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 2

1. In accordance with this Agreement and through the customs authorities, the Parties
shall assist each other:

(a) for purposes of the precise enforcement of customs laws;
(b) for purposes of preventing, investigating and suppressing violations of customs

law;
(c) in terms of providing notification of documents pertaining to the application of cus-

toms law.
2. The assistance called for by this Agreement shall be rendered in accordance with the

laws and prescriptions prevailing in the territory of the State of the requested Party, within
the competence and capabilities of the requested customs authorities.

3. This Agreement shall not provide for compensation for customs duties, charges or
other tariffs that are not paid.

III. SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS AND VEHICLES

Article 3

The customs authorities of the Parties, of their own accord or at the request of the cus-
toms authorities of the other Party, shall perform special surveillance of:

(a) persons who are known to have violated or are suspected of having violated the cus-
toms laws of the other Party;

(b) the transfer of goods or means of payment about which the customs authorities of
one Party have informed the customs authorities of the other Party with regard to their in-
volvement in large-scale illicit traffic in the territory of that Party;

(c) any means of transport that are known to be or are suspected of being used for pur-
poses of violating the customs laws of the other Party;

(d) locations used for storing goods intended for large-scale illicit traffic in the territory
of the other Party.

2. Within their competence, the customs authorities of the Parties shall refuse to allow:
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(a) the export of goods that are known to be, or about which there are sufficient
grounds to presume that they are, exported to the territory of the other Party for purposes
other than the legal trade between the territories of the States of the Parties;

(b) the export of goods whose import into the territory of the State of the other Party is
prohibited.

IV. CONTROLLED DELIVERIES

Article 4

1. The Parties, within their capabilities, shall undertake the requisite measures, unless
they contravene domestic laws, to allow the proper use of controlled deliveries at the inter-
national level on the basis of mutually agreed-to arrangements, with a view to identifying
the persons involved in the illicit traffic of narcotics and psychotropic substances and to
taking law-enforcement measures against them.

2. Decisions regarding the employment of controlled deliveries shall be made on a
case-by-case basis. They may, if necessary and if not at variance with domestic law, take
into account mutually agreed-to financial arrangements.

3. Illicit shipments the controlled deliveries of which are made by the mutual agree-
ment of competent authorities may be intercepted or allowed to travel farther if they contain
narcotics and psychotropic substances, as well as if those substances are wholly or partially
removed or replaced.

V. EXCHANGE OF INFORMATION

Article 5

1. The customs authorities of the Parties, of their own accord or at the request of the
customs authorities of the other Party, shall provide each other all the information neces-
sary for ascertaining the correctness of:

(a) the collection of customs duties and other import and export charges and tariffs and,
particularly, information that makes it possible to ascertain the correctness of the valuation
of goods for customs purposes and their tariff classification;

(b) the application of prohibitions and restrictions on import, export and transit;
(c) the use of the rules for ascertaining the origin of the goods, unless otherwise spec-

ified by other agreements.
2. In cases in which the requested customs authorities do not have the requisite infor-

mation, those authorities may, at their discretion, turn to the competent authorities in accor-
dance with the standards of domestic law.

Article 6

The customs authorities of one Party shall, if requested, provide the customs authori-
ties of the other Party with information on:
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-- the legality of the export from the territory of the State of the requested Party of
goods to be imported into the territory of the State of the requesting Party;

-- the legality of the import into the territory of the State of the requested Party of goods
to be exported from the territory of the State of the requesting Party and on the customs for-
malities to which the goods were subjected.

Article 7

The customs authorities of one Party, of their own accord or at the request of the cus-
toms authorities of the other Party, shall provide the latter customs authorities with all the
information that can be used by them to investigate violations of customs law, particularly
with respect to:

(a) individuals or legal persons that are known to have or are suspected of having vio-
lated the customs law of the other Party;

(b) goods that are known to be used or for which there are grounds to believe are being
used in illicit traffic;

(c) means of transport that are known to be used or for which there are grounds to be-
lieve are being used in the violation of the customs laws of the Parties;

(d) means and methods that are known to be used or for which there are grounds to be-
lieve are being used in the violation of the customs laws of the Parties.

Article 8

The customs authorities of one Party, of their own accord or at the request of the cus-
toms authorities of the other Party, shall provide the latter authorities with acts, protocols,
written evidence or certified copies of documents containing all the information at their dis-
posal regarding actions that have taken place or are planned and that contravene or may
contravene the customs laws of the other Party.

Article 9

The documents specified by this Agreement may be replaced by computer-based in-
formation that is of any form and is intended for the same purpose.

All the requisite information for interpreting and applying this material must be made
available simultaneously.

Article 10

1. The provision of the originals of documents may be requested only if there are not
enough certified copies.

2. The originals of documents received from the customs authorities of the other Party
shall be returned at the first opportunity.
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VI. INVESTIGATION

Article 11

1. At  the  request  of  the  customs  authorities  of  one  Party,  the  customs  authorities
of  the other Party may begin an official investigation concerning the commission or at-
tempted  commission  of  acts  that  contravene  or  may  contravene customs laws. The
results of such an investigation shall be communicated to the requesting customs authori-
ties.

2. The investigation shall be conducted in accordance with the laws and prescriptions
of the State of the requested Party, as well as in accordance with other agreements between
the Parties.

3. Officials from the customs authorities of one Party may, in special cases and with
the consent of the customs authorities of the other PartyParty, be present in the territory of
the State of the latter Party during the investigation of violations of the customs laws of the
requesting Party.

VII. EXPERTS AND WITNESSES

Article 12

At the request of courts or competent bodies of one Party, in respect of violations of
the customs law they are considering, the customs authorities of the other Party may autho-
rize its officials to appear as witnesses or experts before those courts or competent bodies.
The request must contain precise information on the merits of the case and in what capacity
the official is to appear.

VIII. CONDITIONS FOR THE STAY OF THE OFFICIALS

Article 13

The officials of one Party, while in the territory of the State of the other Party in the
cases stipulated by this Agreement, must have documentary proof of their official authority
and must not wear a uniform or possess any weapons.

IX. USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS RECEIVED

Article 14

1. The information, communications and other documents provided upon request shall
be used exclusively for purposes of the implementation of this Agreement and may not be
transmitted to anyone or used for other purposes without the consent of the customs author-
ities who provided them.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not pertain to materials on viola-
tions involving the illicit trafficking of narcotics or psychotropic substances. Such informa-
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tion may be transmitted to agencies directly engaged in suppressing illicit narcotics
trafficking.

3. The Parties shall provide the same protection to requests, information, expert's re-
ports and other communications received under this Agreement as they provide for other
such materials under domestic law.

Article 15

1. The customs authorities of the Parties, in accordance with this Agreement and within
its framework, may use received written explanations, witnesses' testimony, communica-
tions and other material as evidence during investigations and court proceedings.

2. The evidentiary force of that information and those documents, as well as their use
in the courts, shall be determined by the domestic laws of the receiving Party.

X. EXEMPTIONS FROM MUTUAL ASSISTANCE OBLIGATIONS

Article 16

1. If the requested customs authorities feel that the fulfillment of a request could jeop-
ardize the sovereignty, security, public order or other essential interests of the State or
would entail violation of a state, industrial or commercial secret, they may refuse to provide
assistance entirely or partially or may place certain conditions on the fulfillment of the re-
quest.

2. In  the  event  that  assistance  is  refused,  the  decision  to  refuse  and  the  reasons
for  the  refusal  shall  be  communicated  immediately  to  the  requesting customs author-
ities.

3. If a request for assistance is sent that could not be fulfilled by the requesting customs
authorities if a similar request were made of them, the request must indicate that. The de-
cision to fulfill such a request shall be made by the requested customs authorities.

XI. NOTIFICATION REGARDING DOCUMENTS

Article 17

1. At the request of the customs authorities of one PartyPartyParty, the customs author-
ities of the other Party shall inform concerned legal persons and individuals situated in the
territory of its State of documents that reflect the actions and decisions taken by authorities
in connection with the application of customs law.

2. The notification regarding the documents pursuant to this Agreement shall be per-
formed in accordance with the laws and practices of the requested Party.

3. If the requesting Party so desires, the notification may be performed by special
means if those means are not at variance with the laws of the requested Party.
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4. Confirmation of the notification must be formalized by a certificate of the customs
authorities of the requested Party that contains such details as date and signature of the per-
son concerned or a certificate that gives the date and means of notification.

XII. EXCHANGE OF ASSISTANCE

Article 18

1. The exchange of assistance specified in this Agreement shall be effected by the cus-
toms authorities themselves of the Parties.

2. The customs authorities of the Parties may arrange direct ties between their central
and local investigative and monitoring divisions.

XIII. EXPENSES

Article 19

The customs authorities of the Parties shall waive claims for the reimbursement of ex-
penses incurred in the execution of this Agreement, with the exception of expenses incurred
for the witnesses and experts referred to in article 11.

XIV. TERRITORIAL APPLICABILITY, ENFORCEMENT AND INTERPRETATION

Article 20

1. This Agreement shall be applicable in the territory of the Republic of Lithuania and
in the territory of the Republic of Uzbekistan.

2. Disputes that arise in connection with the interpretation and application of this
Agreement shall be resolved through negotiation or other means acceptable to the Parties.

XV. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 21

This Agreement shall enter into force 30 days after the date of receipt of the last noti-
fication through diplomatic channels of the completion of the national procedures called for
under the domestic laws of each of the Parties for the Agreement to enter into force.

This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be automatically ex-
tended after each such period for another five years, unless one of the Parties informs the
other Party of its denunciation by means of notification given six months before the expi-
ration of the five-year period.

Done at Vilnius, on 7 June 1995, in duplicate, in the Lithuanian, Uzbek and Russian
languages, each text being equally authentic. In the event that differences of interpretation
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arise concerning the provisions of this Agreement, the Russian text shall be considered fun-
damental.

For the Government of the Republic of Lithuania:

For the Government of the Republic of Uzbekistan:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUA-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'OUZBÉKISTAN
RELATIF À LA COOPÉRATION POUR LA PRÉVENTION DES VIOLA-
TIONS DES LOIS DOUANIÈRES

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République
d'Ouzbékistan, ci-après dénommés les Parties,

Reconnaissant que des infractions à la législation douanière sont préjudiciables aux in-
térêts économiques, fiscaux et sociaux de leurs pays, ayant à l'esprit le fait que le trafic il-
licite de stupéfiants et de substances psychotropes constitue un danger pour la santé
publique,

Reconnaissant la nécessité d'appliquer correctement les droits de douane, les taxes et
autres charges perçus à l'importation, à l'exportation et lors du transit de marchandises ainsi
que de respecter strictement les dispositions relatives aux interdictions, aux restrictions et
au contrôle,

Convaincus du fait que le respect de la législation douanière et le recouvrement correct
des droits, taxes et autres charges de douane peuvent être rendus plus efficaces par une
étroite coopération entre les administrations douanières,

Compte tenu de la Recommandation du Conseil de coopération douanière sur l'assis-
tance administrative mutuelle du 5 décembre 1953, des dispositions de la Convention uni-
que de l'ONU sur les stupéfiants (New York, 30 mars 1961 telle que modifiée par le
Protocole du 25 mars 1972), de la Convention sur les substances psychotropes (Vienne, 21
février 1971) et de la Convention contre le trafic illicite de stupéfiants et de substances psy-
chotropes (Vienne, 19 décembre 1988), établies sous les auspices de l'Organisation des Na-
tions Unies,

Sont convenus de ce qui suit :

I.    DÉFINITIONS

Article premier

Aux fins du présent Accord, on entend par :
a)    "législation douanière", l'ensemble des lois et règlements relatifs à l'importation,

à l'exportation et au transit de marchandises, au recouvrement des droits, taxes et autres
charges de douane appliqués par les administrations douanières, ainsi qu'au régime des in-
terdictions, des restrictions et de contrôle;

b)    "administration douanière", en République de Lituanie, le Département des doua-
nes du Ministère des finances de la République de Lituanie et, en République d'Ouzbékis-
tan, la Direction générale des douanes du Comité d'État aux impôts de la République
d'Ouzbékistan;
231



Volume 2334, I-41843
c)    "infraction de la législation douanière", toute violation ou toute tentative de viola-
tion de la législation douanière;

d)    "territoire", le territoire national qui se trouve sous la juridiction exclusive de l'État
pour les affaires douanières;

e)    "livraisons contrôlées", la méthode qui consiste à permettre à des stupéfiants, des
substances psychotropes ou des  substances  les  remplaçant, impliqués dans un trafic illi-
cite ou soupçonnés de l'être, d'être importés dans les territoires des Parties, d'en être expor-
tés ou d'y transiter sous le contrôle et au su des organes compétents des Parties, en vue
d'identifier les personnes impliquées dans le trafic illicite desdits stupéfiants et substances
psychotropes.

II.    CHAMP D'APPLICATION

Article 2

1.    Les Parties, sur la base du présent Accord et par l'intermédiaire de leurs adminis-
trations douanières se prêtent assistance mutuelle pour :

a)    assurer le strict respect de la législation douanière;
b)    prévenir les violations de la législation douanière, les rechercher et les réprimer;
c)    notifier les documents relatifs à l'application de la législation douanière;
2.    L'assistance prévue par le présent Accord est fournie conformément aux lois et aux

règlements en vigueur sur le territoire de l'État de la Partie requise dans les limites de la
compétence et des ressources de l'administration douanière requise.

3.    Le présent Accord ne prévoit pas de compensation pour les droits de douane, taxes
ou autres charges impayés.

III.    SURVEILLANCE DES PERSONNES, DES MARCHANDISES ET DES MOYENS DE TRANSPORT

Article 3

Les administrations douanières des Parties, de leur propre initiative ou sur demande de
l'administration douanière de l'autre Partie, exercent une surveillance particulière sur :

a)    les personnes dont on sait ou que l'on soupçonne d'avoir violé la législation doua-
nière de l'autre Partie;

b)    les mouvements de marchandises ou de moyens de paiement dont l'administration
douanière d'une des Parties a informé l'administration douanière de l'autre Partie qu'ils sont
impliqués dans un trafic illicite important sur le territoire de cette Partie;

c)    tout moyen de transport connu pour être utilisé ou soupçonné d'être utilisé pour
enfreindre la législation douanière de l'autre Partie;

d)    les lieux utilisés pour l'entreposage de marchandises destinées à un important trafic
illicite sur le territoire de l'autre Partie;
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2. Dans les limites de leurs compétences, les administrations douanières des Parties ne
permettront pas :

a)    l'exportation de marchandises dont on sait, ou pour lesquelles il existe suffisam-
ment d'éléments pour supposer, qu'elles sont exportées sur le territoire de l'autre Partie à
d'autres fins que le trafic licite de marchandises entre les territoires des États des Parties;

b)    l'exportation de marchandises dont l'importation sur le territoire de l'État de l'autre
Partie est interdite.

IV.    LIVRAISONS CONTRÔLÉES

Article 4

1.    Dans la limite de leurs ressources, les Parties prendront les mesures nécessaires,
si ces dernières ne contreviennent pas à la législation nationale, pour permettre le recours
dans les règles aux livraisons contrôlées au niveau international sur la base des accords con-
venus afin d'identifier les personnes participant au trafic illicite de stupéfiants et de subs-
tances psychotropes et de prendre des mesures de répression à leur encontre.

2.    Les décisions de recourir à des livraisons contrôlées se prennent au cas par cas et
peuvent, le cas échéant et si cela ne va pas à l'encontre de la législation nationale, tenir
compte des accords financiers conclus.

3.    Les lots illicites dont la livraison contrôlée est effectuée sur le consentement mu-
tuel des organes compétents peuvent être interceptés ou autorisés à poursuivre leur chemin,
que les stupéfiants et substances psychotropes aient été laissés intacts, enlevés ou rempla-
cés en tout ou en partie.

V.    ÉCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Article 5

1.    Les administrations douanières des Parties, de leur propre initiative ou sur deman-
de de l'administration douanière de l'autre Partie, se communiqueront tous les renseigne-
ments nécessaires pour établir la régularité de :

a)    la perception des droits de douane, taxes et autres charges à l'importation et à l'ex-
portation, et en particulier les renseignements permettant d'établir l'exactitude de l'évalua-
tion des marchandises à des fins douanières et à établir leur classification tarifaire;

b)    l'application des interdictions et des restrictions à l'importation, à l'exportation et
au transit;

c)    l'application des règles de détermination de l'origine des marchandises si ce n'est
pas prévu par d'autres accords.

2.    Dans les cas où l'administration douanière requise ne dispose pas des renseigne-
ments demandés, elle peut, à sa propre appréciation, s'adresser aux organes compétents
conformément aux normes de la législation nationale.
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Article 6

L'administration douanière d'une Partie, sur demande de l'administration douanière de
l'autre Partie, fournit les renseignements concernant :

-    la légalité de l'exportation à partir du territoire de l'État de la Partie requise de mar-
chandises importées sur le territoire de l'État de la Partie requérante,

-    la légalité de l'importation sur le territoire de l'État de la Partie requise de marchan-
dises exportées à partir du territoire de l'État de la Partie requérante et les procédures doua-
nières auxquelles sont soumises ces marchandises.

Article 7

L'administration douanière d'une Partie, de sa propre initiative ou sur demande de l'ad-
ministration douanière de l'autre Partie, lui fournit tous les renseignements qui peuvent lui
être utiles dans la recherche des infractions à la législation douanière, en particulier celles
concernant :

a)    les personnes physiques ou morales connues pour avoir commis ou soupçonnées
d'avoir commis des infractions à la législation douanière de l'autre Partie;

b)    les marchandises, dont on sait ou pour lesquelles il existe des preuves permettant
de supposer qu'elles font l'objet d'un trafic illicite;

c)    les moyens de transport, dont on sait ou pour lesquels il existe des preuves permet-
tant de supposer qu'ils sont utilisés aux fins de violer la législation douanière des Parties;

d)    les dispositions et moyens, dont on sait ou pour lesquels il existe des preuves per-
mettant de supposer qu'ils sont utilisés aux fins de violer la législation douanière des Par-
ties.

Article 8

L'administration douanière d'une Partie, de sa propre initiative ou sur demande de l'ad-
ministration douanière de l'autre Partie met à sa disposition les rapports, procès-verbaux,
preuves écrites ou copies certifiées conformes de documents donnant tous les renseigne-
ments disponibles sur les activités établies ou planifiées qui vont ou peuvent aller à l'encon-
tre de la législation douanière de l'autre Partie.

Article 9

Les documents prévus dans le présent Accord peuvent être remplacés pas des rensei-
gnements informatisés sous une forme quelconque et destinés aux mêmes fins.

Tous les renseignements nécessaires à l'interprétation ou à l'utilisation de ce matériel
doivent être fournis en même temps.
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Article 10

1. Les originaux des documents ne peuvent être demandés que dans les cas où les co-
pies certifiées conformes s'avéreraient insuffisantes.

2.    Les originaux des documents reçus de l'administration douanière de l'autre Partie
seront restitués dès que possible.

VI.    ENQUÊTES

Article 11

1.    Sur demande de l'administration douanière d'une Partie, l'administration douanière
de l'autre Partie peut ouvrir une enquête officielle au sujet d'activités ou de tentatives de
faits contrevenant ou pouvant contrevenir à la législation douanière. Les résultats de cette
enquête sont communiqués à l'administration douanière requérante.

2.    Cette enquête est menée conformément aux lois et règlements de l'État de la Partie
requise, ainsi qu'aux autres accords entre les Parties.

3.    Les fonctionnaires de l'administration douanière d'une Partie peuvent, dans des cas
particuliers, et avec l'accord de l'administration de l'autre Partie, être présents sur le terri-
toire de l'État de cette dernière quand des infractions contre la législation douanière de la
Partie requérante font l'objet d'une enquête.

VII.    EXPERTS ET TÉMOINS

Article 12

Sur demande des tribunaux ou des autorités compétentes d'une Partie concernant des
infractions à la législation douanière dont ils sont saisis, l'administration douanière de
l'autre Partie peut autoriser ses fonctionnaires à comparaître en qualité de témoins ou d'ex-
perts devant lesdits tribunaux ou autorités compétentes. Il doit clairement figurer sur la de-
mande dans quelle affaire et en quelle qualité le fonctionnaire devra comparaître.

VIII.    CONDITIONS DE SÉJOUR DES FONCTIONNAIRES

Article 13

Les fonctionnaires d'une Partie, au cours de leur séjour sur le territoire de l'État de
l'autre Partie dans les cas prévus par le présent Accord doivent être en possession du docu-
ment prouvant leurs comparutions officielles. Ils ne doivent pas porter d'uniforme ou d'ar-
me.
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IX.    UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS ET DES DOCUMENTS REÇUS

Article 14

1.    Les données, comptes rendus et documents fournis sur demande de l'autre Partie
sont utilisés exclusivement aux fins d'appliquer le présent Accord et ne peuvent être com-
muniqués à des tiers ou utilisés à toutes autres fins sans l'accord de l'administration doua-
nière qui les communique.

2.    Les dispositions du paragraphe 1 du présent Accord ne s'appliquent pas aux maté-
riels concernant des infractions relatives au trafic illicite de stupéfiants et de substances
psychotropes. Ces informations peuvent être communiquées à des organes prenant directe-
ment part à la lutte contre le trafic illicite de stupéfiants.

3.    Les Parties assurent la même protection aux demandes, renseignements, rapports
d'expertise et autres procès verbaux reçus en application du présent Accord que celle qu'el-
les accordent à des documents similaires, en vertu de la législation nationale.

Article 15

1.    Les administrations douanières des Parties peuvent, conformément au présent Ac-
cord et dans les limites de ce dernier, utiliser en tant que preuves les déclarations écrites,
témoignages, procès-verbaux et autres matériels reçus lors d'enquêtes ou de débats judiciai-
res.

2.    Le poids de ces renseignements et documents, ainsi que leur utilisation devant les
tribunaux sont régis par la législation nationale de la Partie qui les reçoit.

X.    DÉROGATION À L'OBLIGATION D'ASSISTANCE MUTUELLE

Article 16

1.    Si l'administration douanière requise considère qu'accéder à la demande peut por-
ter atteinte à sa souveraineté, à la sécurité, à l'ordre public ou à tout autre intérêt essentiel
de son État, ou entraîner la violation d'un secret d'état, industriel ou commercial, elle peut
refuser de fournir l'assistance en tout ou en partie, ou ne répondre à la demande que sous
réserve de certaines conditions.

2.    Si l'assistance est refusée, l'administration douanière requérante est informée sans
délai de cette décision et des motifs du refus.

3.    Si une demande d'assistance est formulée et que cette demande ne pourrait pas être
satisfaite par l'administration douanière requérante si une demande similaire lui était adres-
sée, il doit obligatoirement en être fait mention dans la demande. L'administration douaniè-
re requise peut satisfaire ladite demande à sa discrétion.
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XI.    NOTIFICATION DES DOCUMENTS

Article 17

1.    Sur demande de l'administration douanière d'une Partie, l'administration douanière
de l'autre Partie notifie aux personnes physiques et morales concernées qui résident sur le
territoire de son État les documents relatifs aux mesures et décisions prises par les autorités
en application de la législation douanière.

2.    La notification des documents conformément au présent Accord est faite en vertu
des lois et de la pratique de la Partie requise.

3.    Selon les souhaits de la Partie requérante, la notification peut être faite par un
moyen particulier, si ce moyen ne va pas à l'encontre de la législation de la Partie requise.

4.    La confirmation de notification doit prendre la forme d'un témoignage de l'organe
compétent de la Partie requise, garanti par des indications telles que la date et la signature
des personnes concernées, ou d'un témoignage sur lequel sont mentionnés la date et le
moyen de notification.

XII.    ASSISTANCE MUTUELLE

Article 18

1.    L'assistance mutuelle prévue par le présent Accord est accordée directement par
les administrations douanières des Parties.

2.    Les administrations douanières des Parties peuvent organiser un lien direct entre
leurs services de recherche et de contrôle centraux et locaux.

XIII.    COÛTS

Article 19

Les administrations douanières des Parties n'accepteront pas de réclamation exigeant
le remboursement des dépenses liées à l'application du présent Accord, à l'exception de cel-
les liées à la comparution des témoins et experts conformément à l'Article 11.

XIV.    APPLICATION, EXÉCUTION ET INTERPRÉTATION AU NIVEAU TERRITORIAL

Article 20

1.    Le présent Accord agit sur le territoire de la République de Lituanie et sur le ter-
ritoire de la République d'Ouzbékistan.

2.    Les différends liés à l'interprétation et à l'application du présent Accord sont réso-
lus par voie de négociations ou par tout autre moyen acceptable pour les Parties.
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XV.    ENTRÉE EN VIGUEUR ET DURÉE D'APPLICATION

Article 21

Le présent Accord entrera en vigueur 30 jours après la date à laquelle aura été reçue
par la voie diplomatique la dernière notification informant de l'accomplissement des pro-
cédures internes prévues par la législation nationale de chacune des Parties pour son entrée
en vigueur.

Le présent Accord est conclu pour une période de cinq ans. Le présent Accord sera
automatiquement prorogé pour une période de cinq ans si aucune des Parties ne dénonce
l'Accord à l'autre Partie par voie de notification six mois avant l'expiration du délai corres-
pondant.

Fait à Vilnius, le 7 juin 1995, en deux exemplaires, en langues lituanienne, ouzbèke et
russe, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence sur l'interprétation des dis-
positions du présent Accord, les Parties se référeront au texte russe.

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :

Pour le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan :
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	2005
	[Translation - Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Uzbekistan, her...
	Aiming at the elimination of technical barriers in economic and trade relations,
	Wishing to develop cooperation in the field of standardization, metrology and certification, in c...
	Being guided by the economic interests of the two Parties,
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The Parties shall:
	Mutually recognize their existing State systems of standardization, metrology and certification;
	Arrange the mutual exchange of normative and reference documents on standardization, metrology an...
	Recognize the State measurement standards approved by the Parties, the standard models of the com...
	Recognize the results of State tests, type approval, monitoring, calibration and metrological att...
	Mutually recognize the organizations which accredit monitoring and testing laboratories and centr...
	Recognize the certification bodies of the other Party, the testing laboratories and centres and t...
	Article 2
	Either Party may use the normative documents of the other Party on standardization, metrology and...
	Article 3
	The Parties shall cooperate on the basis of additional agreements, minutes and programmes covering:
	-- Mutually agreed procedures for recognition of certificates of conformity issued by product cer...
	-- Development, improvement and comparison of national measurement standards for units of physica...
	-- Development and use of standard models for the composition and properties of substances and ma...
	-- Training and skills upgrading for officials.
	Article 4
	The coordination of the work envisaged in this Agreement and the responsibility for its execution...
	In the Republic of Lithuania, the Department of Standardization;
	In the Republic of Uzbekistan, the State Centre for Standardization, Metrology and Certification ...
	Article 5
	The Parties shall ensure the confidentiality of documentation and information obtained on work pe...
	Article 6
	This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties arising out of other in...
	Article 7
	Any disputes between the Parties concerning the implementation and interpretation of this Agreeme...
	Article 8
	This Agreement shall be concluded for a period of five years and shall enter into force on the da...
	Done in Tashkent, on 15 December 1995, in two authentic copies, each in the Lithuanian, Uzbek and...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Uzbekistan:
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	[Translation - Traduction]
	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'O...
	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'O...
	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'O...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan, c...
	Afin d'éliminer les barrières techniques dans leurs relations économiques et commerciales;
	Désireux de développer la coopération en matière de normalisation, de métrologie et de certificat...
	Animés par les intérêts économiques des deux Parties,
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Les Parties :
	Reconnaissent mutuellement leurs systèmes nationaux respectifs de normalisation, de métrologie et...
	Garantissent la mise à disposition réciproque de documents normatifs et de référence en matière d...
	Reconnaissent les étalons nationaux entérinés par elles, les modèles standardisés de composition ...
	Reconnaissent les résultats des essais nationaux, de la validation du type, du contrôle, du calib...
	Reconnaissent mutuellement les organisations accréditant les laboratoires et centres d'essai et d...
	Reconnaissent les organismes de certification de l'autre Partie, ses laboratoires et centres d'es...
	Article 2
	L'une quelconque des Parties peut appliquer les documents normatifs de normalisation, de métrolog...
	Article 3
	Les Parties réaliseront la coopération sur la base d'accords, de protocoles et de programmes comp...
	-- Les procédures convenues de commun accord de reconnaissance des certificats de conformité, dél...
	-- La création, l'amélioration et la comparaison d'étalons nationaux d'unités de grandeurs physiq...
	-- La création et l'application de modèles standardisés de composition et de propriétés des subst...
	-- La formation et l'augmentation du niveau de qualification des cadres.
	Article 4
	La coordination des travaux visés par le présent Accord et la responsabilité de leur exécution re...
	En République de Lituanie sur le Département lituanien de normalisation;
	En République d'Ouzbékistan, sur le Centre de national de normalisation, de métrologie et de cert...
	Article 5
	Les Parties garantissent la confidentialité de la documentation et des informations obtenues conc...
	Article 6
	Le présent Accord n'affecte nullement les droits et obligations des Parties, découlant d'autres a...
	Article 7
	Tout différend entre les Parties relativement à l'exécution et à l'interprétation dudit Accord do...
	Article 8
	Le présent Accord est conclu pour une période de cinq ans et entre en vigueur à la date à laquell...
	Fait à Tachkent le 15 décembre 1995 en deux exemplaires originaux, chacun en langue lituanienne, ...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan :
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	2005
	[Translation - Traduction]
	Agreement between the Government of the republic of Lithuania and the Government of the Republic ...
	Agreement between the Government of the republic of Lithuania and the Government of the Republic ...
	Agreement between the Government of the republic of Lithuania and the Government of the Republic ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Uzbekistan, her...
	Seeking to establish all-round cooperation,
	Understanding the mutual economic benefit of transporting freight of the Republic of Uzbekistan t...
	With the aim of achieving efficient interstate transit shipments in the agreed volumes through th...
	Considering it essential to establish coordination in the area of freight transport and commercia...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The term "transport of transit freight of the Republic of Uzbekistan through the port of Klaipèda...
	Article 2
	The Government of the Republic of Lithuania pledges:
	-- to ensure the timely transport of freight travelling in transit through the territory of the R...
	-- within the framework of its laws and other normative acts to provide all necessary services on...
	-- to create the necessary conditions for handling centralised export-import freight of the Repub...
	The Government of the Republic of Uzbekistan pledges:
	-- to provide every incentive to its economic agents to use the port of Klaipèda;
	-- to undertake, within the framework of its laws and other normative acts, all necessary measure...
	-- to ensure timely settlement of accounts with the transport organizations of the Republic of Li...
	Article 3
	Freight of the Republic of Uzbekistan transiting through the territory of the Republic of Lithuan...
	Article 4
	The Contracting Parties shall encourage the creation of joint ventures for the re-loading and sto...
	Article 5
	The provisions of this Agreement shall not affect rights and obligations arising from internation...
	Article 6
	The Contracting Parties shall create a Mixed Commission. The Mixed Commission shall meet at the r...
	The Mixed Commission:
	- shall discuss the effectiveness of using merchant shipping and the port of Klaipèda of the Repu...
	-- shall solve any dispute arising in connection with the interpretation or application of this A...
	-- shall discuss possibilities for cooperation in the development of the port's capacities, and o...
	-- shall conduct negotiations concerning modifications and additions to this Agreement. Modificat...
	If no decision is taken by the Mixed Commission, a dispute shall be resolved by negotiations betw...
	Article 7
	1. This Agreement shall enter into force 30 days following mutual notification by the Contracting...
	2. This Agreement is concluded for 3 (three) years. If neither of the Contracting Parties denounc...
	Done in Tashkent on 20 February 1997 in two copies, each copy being in the Lithuanian, Uzbek and ...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Uzbekistan:
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'O...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'O...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'O...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan, c...
	En vue de développer une coopération générale;
	Conscients des avantages économiques mutuels résultant du transport de marchandises à travers le ...
	Dans le but de favoriser le développement d'un transport en transit efficace dans les volumes con...
	Considérant qu'il est essentiel de coordonner le transport de marchandises et les services commer...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article 1
	L'expression "transport de marchandises en transit de la République d'Ouzbékistan à travers le po...
	Article 2
	Le Gouvernement de la République de Lituanie s'engage à :
	-- Garantir le transport des marchandises voyageant en transit dans le territoire de la Républiqu...
	-- Dans le cadre de sa législation et autres actes juridiques à caractère normatif, de fournir en...
	-- De mettre en oeuvre les conditions nécessaires à la manutention des marchandises d'importation...
	Le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan s'engage à :
	-- Proposer à ses agents économiques toutes les incitations possibles pour utiliser le port de Kl...
	-- Prendre, dans le respect de sa législation et autres actes juridiques à caractère normatif, to...
	-- Garantir le règlement des comptes dans les meilleurs délais avec les entreprises de transport ...
	Article 3
	Les marchandises de la République d'Ouzbékistan transitant par le territoire de la République de ...
	Article 4
	Les Parties contractantes doivent encourager la création de sociétés en participation pour le rec...
	Article 5
	Les dispositions du présent Accord ne doivent en aucun cas affecter les droits et obligations imp...
	Article 6
	Les Parties contractantes doivent créer une Commission mixte. Celle-ci doit se réunir à la demand...
	La Commission mixte :
	-- Doit discuter de la pertinence de l'utilisation de la marine marchande et du port de Klaipeda ...
	-- Doit régler tout litige né de l'interprétation et de l'application du présent Accord;
	-- Doit envisager les possibilités de coopération en matière de développement des capacités portu...
	-- Doit mener des négociations concernant des addenda ou amendements au présent Accord. Les évent...
	En l'absence d'une décision de la Commission mixte, tout litige doit être réglé de commun accord ...
	Article 7
	1. Le présent Accord entrera en vigueur 30 jours après que les Parties contractantes se seront in...
	2. Le présent Accord est conclu pour une période de 3 (trois) ans. Si ni l'une ni l'autre des Par...
	Fait à Tachkent, le 20 février 1997, en double exemplaires en langues russe, ouzbèke et lituanien...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan :
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	agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the government of the Republic ...
	agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the government of the Republic ...
	agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the government of the Republic ...
	The Republic of Lithuania and the Republic of Uzbekistan, hereinafter the Contracting Parties,
	Based on generally recognized norms of international law,
	Proceeding on the basis of the goal of achieving equal legal protection of personal and property ...
	Attributing great significance to the development of legal cooperation in civil, family, and crim...
	Have agreed as follows:
	Part I. General provisions
	Article 1. Legal Protection
	1. Nationals of both Contracting Parties shall enjoy on the territory of the other Contracting Pa...
	2. Nationals of both Contracting Parties shall have free and unhindered access to the courts, the...
	3. The provisions of the present Agreement shall be applied accordingly to juridical persons that...
	Article 2. Legal Assistance
	1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall provide one another with legal assis...
	2. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other authorities in the cases...
	3. Other authorities of the Contracting Parties in cases referred to in paragraph 1 of this artic...
	Article 3. Scope of legal assistance
	Legal assistance shall encompass the execution of all proceedings provided for under the law of t...
	Article 4. Method of communication
	In rendering legal assistance, the authorities of the Contracting Parties shall communicate with ...
	Article 5. Language
	1. Requests for legal assistance shall be drawn up in the language of the requesting Contracting ...
	2. The translation shall be certified by an official translator, a Notary Public, an official of ...
	Article 6. Ascertaining addresses and other information
	1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall upon request mutually render assista...
	2. The judicial authorities of the Contracting Parties shall render each other assistance in asce...
	Article 7. Form of a request for legal assistance
	1. A request for legal assistance must contain the following:
	1) the title of the requesting authority;
	2) the title of the requested authority, an account of the purpose of the request and a descripti...
	3) the title of the case in respect of which legal assistance is applied for;
	4) the first and last names of the parties, suspects, accused persons, or convicted persons, thei...
	5) the last names and addresses of authorized agents;
	6) the nature and purposes of the request, and for criminal cases a description of the factual ci...
	2. If necessary, the request shall be accompanied by duly certified copies of documents or extrac...
	3. The request must be signed by the appropriate official and authenticated by the official seal ...
	Article 8. Procedure for execution
	1. In executing a request for judicial legal assistance, the requested judicial authority shall f...
	2. If the requested judicial authority is not competent to carry out the request, it shall transm...
	3. Upon the request of the requesting judicial authority, the requested judicial authority shall ...
	4. After the requested judicial authority has executed the request, it shall transmit documents t...
	Article 9. Procedure for serving documents
	1. The requested judicial authority shall serve documents in accordance with the law in effect in...
	2. Requests for the service of documents must indicate the exact address of the addressee and the...
	Article 10. Confirmation of service of documents
	Service of documents shall be confirmed in accordance with the law in effect on the territory of ...
	Article 11. Service of documents and interrogation of nationals through the intermediary of diplo...
	The Contracting Parties shall have the right to serve documents on and interrogate their own nati...
	Article 12. Issuing summonses to witnesses, injured parties, and civil plaintiffs and defendants
	1. If, during the preliminary investigation or judicial proceedings on the territory of one Contr...
	2. In the event that a person summoned for judicial examination should not appear, the Contractin...
	3. Persons mentioned in paragraph 1 of the present article, who regardless of their nationality h...
	4. These privileges shall not be extended to persons mentioned in paragraph 1 of this article if ...
	5. Witnesses and experts who have appeared in response to a summons on the territory of the other...
	Article 13. Validity of documents
	1. Documents drawn up on the territory of either Contracting Party or attested to by the appropri...
	2. Documents which are considered official documents on the territory of either Contracting Party...
	Article 14. Costs associated with providing legal assistance
	The requested Contracting Party shall not require reimbursement for expenses for providing legal ...
	The Contracting Parties themselves shall bear all costs that arise in connection with the provisi...
	Article 15. Provision of information
	The Ministry of Justice and the office of the public prosecutor of the Republic of Lithuania and ...
	Article 16. Legal protection without charge
	Nationals of one Contracting Party, in the courts and other judicial authorities of the other Con...
	Article 17. Transmittal of documents on civil status and other documents
	1. The Contracting Parties shall be required upon request to send each other, untranslated and wi...
	2. The documents mentioned in paragraph 1 of the present article may be transmitted by the judici...
	Article 18. Refusal to provide legal assistance
	1. The judicial authorities of the Contracting Parties may refuse totally or partly to fulfill a ...
	2. In the event a decision is taken to refuse to fulfill a request of this type, the judicial aut...
	Part II. Special Provisions
	Section I. Legal Assistance and Legal Relations in Civil and Family Cases
	Article 19. Exemption from legal costs
	Nationals of one Contracting Party on the territory of the other Contracting Party shall be exemp...
	Article 20. Issuance of documents on personal, family, and property status
	1. Documents relating to personal, family, and property status that are required for exemption fr...
	2. If the applicant is neither domiciled nor resident on the territory of the Contracting Parties...
	3. The court ruling on an application for exemption from payment of legal costs may request addit...
	Article 21. Competence of courts
	1. Save as otherwise provided in this Agreement, the courts of each Contracting Party shall be co...
	2. The courts of the Contracting Parties shall institute legal proceedings in other cases, provid...
	3. If the proceedings are instituted in the same case between the same litigants in the same lega...
	Article 22. Legal capacity or competence
	1. The legal capacity or competence of a physical person shall be determined by the law of the Co...
	2. The legal capacity of a juridical person shall be determined by the law of the Contracting Par...
	Article 23. Restriction of legal competence or declaration of legal incompetence, restoration of ...
	1. For the purpose of restricting a person's legal competence or declaring him legally incompeten...
	2. In the event that a court of one of the Contracting Parties should learn of reasons to restric...
	3. If a court of the Contracting Party which has been informed regarding the basis for limiting l...
	4. The provisions of paragraphs 1-3 of the present article shall be applied accordingly to the re...
	5. In urgent cases as mentioned in paragraphs 2 and 3 of the present article, measures necessary ...
	6. Cases of limiting legal competence or declaring legal incompetence shall be handled by the cou...
	Article 24. Declaration of persons as missing or dead, and establishment of the fact of death
	1. In cases regarding declarations of missing persons or of death, or of establishing the fact of...
	2. The authorities of one Contracting Party may declare a national of the other Contracting Party...
	3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 of this article, the authorities of each Contra...
	Article 25. Contract of marriage
	1. The conditions for the contracting of marriage shall be determined for each of the persons con...
	2. The form of the marriage contract shall be determined by the law of the Contracting Party on w...
	Article 26. Personal and property relations between spouses
	1. The personal and property relations between spouses shall be determined by the law of the Cont...
	2. If one spouse is resident on the territory of one Contracting Party and the other is resident ...
	3. If one of the spouses is a national of one Contracting Party, and the other is a national of t...
	4. If the persons mentioned in paragraph 3 of the present article do not have a common domicile o...
	Article 27. Dissolution and annulment of marriage
	1. In cases of dissolution of marriage, the law shall apply and the authorities shall be competen...
	2. If, at the time the petition for dissolution of marriage is filed, one spouse is a national of...
	3. In cases of the annulment of marriage, the law shall be applied of a Contracting Party which w...
	Legal relations between parents and children
	Article 28. Establishing and contesting the paternity or the birth of a child
	Cases regarding establishing or contesting paternity or establishing that a child is the issue of...
	Article 29. Legal relations between parents and children
	1. Legal relations between parents and children shall be determined by the law of the Contracting...
	2. If the domicile either of parents or of children is situated on the territory of the other Con...
	Article 30. Children born out of wedlock
	The legal relations between a child born out of wedlock and its mother or father shall be determi...
	Article 31. Courts' jurisdictions
	1. With regard to legal relations as indicated in articles 28-30 of the present Agreement, jurisd...
	2. If the plaintiff and the respondent are both resident on the territory of one Contracting Part...
	Adoption
	Article 32. Adoption and its revocation
	1. In cases of adoption, the law shall be applied of the Contracting Party of which the adopted p...
	2. If a child is adopted by spouses, one of whom is a national of one Contracting Party and the o...
	3. If the child is a national of one Contracting Party, and the adopter is a national of the othe...
	Article 33. Jurisdiction
	For the purpose of executing decisions concerning adoption, jurisdiction shall be exercised by th...
	Guardianship and custodianship
	Article 34. Jurisdiction of authorities
	1. In executing decisions regarding the guardianship and custodianship of nationals of the Contra...
	2. The legal relations between a guardian or a custodian and the ward under guardianship or custo...
	Article 35. Procedure for taking measures regarding guardianship and custodianship
	1. If it should be necessary to take measures regarding guardianship and custodianship in the int...
	2. In urgent cases, the authority of the other Contracting Party may itself take the necessary te...
	Article 36. Urgent measures
	1. In the event that measures with regard to guardianship and custodianship are necessary in the ...
	2. In situations requiring urgency, the authority charged with guardianship and custodianship of ...
	Article 37. Transfer of guardianship and custodianship
	1. The authority responsible for guardianship and custodianship with jurisdiction in accordance w...
	Said transfer shall be effective only if the requested authority agrees to accept guardianship or...
	2. The authority that has taken guardianship or custodianship in accordance with paragraph 1 of t...
	Property relations of law
	Article 38. Right of ownership
	1. The right to own immovable property shall be determined by the law of the Contracting Party on...
	2. The right to own means of transport which are subject to entry in the State registers shall be...
	3. The commencement or termination of the right of ownership or any other material right to prope...
	Article 39. Form of contracts
	1. The form of a contract shall be determined by the law of the place where the contract was conc...
	2. The form of a contract relating to immovable property and to the rights to such property shall...
	Article 40. Compensation for damage
	1. Liability for damage, with the exception of liability arising from treaties and other lawful a...
	2. If the plaintiff or the respondent is a national of said Contracting Party, the law of this Co...
	3. In the cases specified in paragraphs 1 and 2 of this article, jurisdiction shall be exercised ...
	Article 41. Statute of limitations
	Questions of the statute of limitations shall be determined according to the law that is applied ...
	Inheritance
	Article 42. Principle of equality
	Nationals of each Contracting Party may on the territory of the other Contracting Party inherit p...
	Article 43. Law of succession
	1. Succession to movable property shall be governed by the law of the Contracting Party on whose ...
	2. Succession to immovable property shall be governed by the law of the Contracting Party on whos...
	Article 44. Escheat
	If according to the law of the Contracting Party that is applied in cases of inheritance, the suc...
	Article 45. Last will and testament
	The competence of a person to draw up and alter a will, and the form of a will and its revocation...
	Article 46. Jurisdiction in cases of succession
	1. Proceedings in cases of succession to movable property, with the exception of the cases specif...
	2. If the entire movable estate is on the territory of a Contracting Party where the testator did...
	3. Proceedings in cases of succession to immovable property shall be conducted by the authorities...
	4. The provisions of this article shall also apply mutatis mutandis to disputes arising in connec...
	Article 47. Measures for the protection of an estate
	1. The authorities of one Contracting Party in accordance with its law shall take measures that a...
	2. The authorities responsible for taking measures to protect an estate upon the death of a natio...
	3. The movable estate and the papers of the deceased shall be delivered to the diplomatic mission...
	Article 48. Rights of the diplomatic mission and consular authority
	The diplomatic mission or consular authority of one Contracting Party shall be entitled, without ...
	Article 49. Special rules
	If a national of one Contracting Party dies during a trip on the territory of the other Contracti...
	Article 50. Delivery of an estate
	1. If a movable estate or monies earned from the sale of a movable or an immovable estate shall u...
	2. The authority having jurisdiction in succession cases shall make arrangements for the delivery...
	3. Such an estate may be delivered to the heirs, provided that:
	1) all claims of the deceased's creditors presented within the time prescribed by the law of the ...
	2) all estate duties have been paid or secured;
	3) if necessary, the competent authorities have approved the export of the estate.
	4. Monies shall be transported in accordance with the law in effect on the territory of each Cont...
	Recognition and enforcement of judgements
	Article 51. Recognition and enforcement of judgements in civil and family cases, and judgements r...
	1. The Contracting Parties shall mutually recognize and execute the enforceable judgements of jud...
	2. On the territory of the Contracting Parties, and without special proceedings, judgements that ...
	Consideration of petitions for authorization of enforcement of judgements
	Article 52. Courts' jurisdictions
	1. Petitions for authorization of enforcement shall be considered by the courts of the Contractin...
	2. Petitions for authorization of enforcement shall be made to the court that rendered judgement ...
	3. The petitions for authorization of enforcement shall be accompanied by a certified translation...
	Article 53. Petitions
	Petitions for authorization of enforcement must be accompanied by the following:
	1) a copy of the judgement, certified by the court;
	2) an official document regarding the enforceability of the judgement, if the text of the judgeme...
	3) a document showing that the respondent, who did not participate in the proceedings, was served...
	4) certified translations of the documents indicated in paragraph 1 and 2 of the present article.
	Article 54. Doubts regarding the issuance of authorization of enforcement
	If a court has doubts regarding issuing an authorization of enforcement, it may request the perso...
	Procedure to enforce judgements
	Article 55. Enforcement procedure
	The enforcement procedure shall be governed by the law of the Contracting Party on whose territor...
	Article 56. Legal costs
	With respect to the legal costs of enforcement, the applicable law shall be that of the Contracti...
	Article 57. Refusal of recognition and enforcement of judgements
	Recognition and enforcement of a judgement may be refused:
	1) if the petitioner or the respondent did not participate in the proceedings because neither he ...
	2) if a final judgement was rendered and enforced previously in an action between the same litiga...
	3) if the authorities of the latter Contracting Party have exclusive jurisdiction to render judge...
	Article 58. Amicable agreements
	The provisions of articles 51-57 of the present Agreement relating to court judgements shall also...
	Article 59. Export of articles and transfer of funds
	The provisions of the present Agreement regarding the enforcement of judgements shall not affect ...
	Section II. Legal assistance in criminal cases
	Article 60. Instituting criminal proceedings
	Each Contracting Party upon the request of the other Contracting Party may in accordance with its...
	Article 61. Requests for instituting criminal proceedings and necessary documents
	1. A request to institute criminal proceedings shall be filed in writing and must contain:
	1) the title of the requesting judicial authority and of the requested judicial authority having ...
	2) a description of the act based on which the request was filed to institute criminal proceeding...
	3) a statement of the results of the investigation providing a basis for the suspicion that a cri...
	4) sufficiently precise information regarding the identity, nationality, and domicile of the pers...
	5) information on the scope of the damages caused by the criminal act.
	2. A request to institute criminal proceedings must be accompanied by:
	1) the text of the provisions of the law of the Contracting Party based on which the act in quest...
	2) any statements of the victims in criminal cases instituted upon the complaint of the victim, a...
	3) any information which might permit the establishment of the identity of the suspect, including...
	3. The request and any attached documents shall be accompanied by a certified translation in the ...
	Article 62. Conditions for granting requests
	A request to institute criminal proceedings may be granted only if the action in relation to whic...
	Article 63. Impossibility of instituting criminal proceedings
	A request to institute criminal proceedings shall not be executed if, with regard to the person w...
	Extradition
	Article 64. Criminal acts subject to extradition
	1. The Contracting Parties in accordance with the provisions of the present Agreement shall be ob...
	2. Extradition for the purpose of instituting criminal proceedings shall be carried out for actio...
	3. If a request for extradition concerns several separate criminal acts, not all of which meet th...
	Article 65. Refusal of extradition
	Extradition shall not be carried out if:
	1) the person with regard to whom the request for extradition was filed is a national of the requ...
	2) a criminal prosecution in accordance with the law of both Contracting Parties has been initiat...
	3) at the moment the request is received, a criminal prosecution in accordance with the law of th...
	4) in regard to the person for whose extradition a request was submitted, on the territory of the...
	Extradition may be refused if the criminal act in connection with which the extradition request w...
	In the event of refusing extradition, the requested Contracting Party shall without delay inform ...
	Article 66. Postponement of extradition
	If a person in relation to whom a request for extradition has been filed is being prosecuted or i...
	Article 67. Temporary extradition
	1. If the postponement of extradition as stipulated in article 66 of the present Agreement may re...
	2. The periods for the temporary extradition of a person whose extradition is required in accorda...
	Article 68. Extradition upon request of several States
	In the event that petitions are received from more than one State for the extradition of the same...
	Article 69. Limits to the criminal prosecution of extradited persons
	1. Without the consent of the requested Contracting Party, an extradited person may not be crimin...
	2. The extradited person may not be extradited to a third State without the consent of the reques...
	3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of the present article shall not be applicable if the ext...
	Article 70. Request for extradition
	1. A request for extradition must be drawn up in writing and must contain:
	1) the title of the requesting authority;
	2) the text of the law of the requesting Contracting Party on the basis of which the act is consi...
	3) the last name and first name of the person regarding whom the request for extradition was subm...
	4) indication of the scope of material damages caused.
	2. A request for extradition for purposes of instituting criminal proceedings must be accompanied...
	3. A request for extradition for purposes of enforcing a judgement must be accompanied by a certi...
	Article 71. Detention for purposes of extradition
	1. The requested Contracting Party shall consider a request for extradition in accordance with th...
	2. Upon receipt of the request for extradition, the requested Contracting Party in accordance wit...
	Article 72. Supplementary information
	1. The requested Contracting Party may require supplementary information if a request for extradi...
	2. If the requesting Contracting Party does not provide the supplementary information within the ...
	Article 73. Detention before receipt of a request for extradition
	1. In urgent cases, the requested Contracting Party upon the petition of the requesting Contracti...
	The petition may be transmitted by post, telegraph, or by any other means in writing.
	2. The other Contracting Party must be informed without delay concerning a detention in accordanc...
	3. A person detained in accordance with paragraph 1 of the present article must be released if a ...
	4. The release of the person in accordance with paragraph 3 of the present article shall not stan...
	Article 74. Extradition procedure
	1. The requested Contracting Party shall inform the requesting Contracting Party of its decision ...
	2. If the requesting Contracting Party does not accept the person subject to extradition within 1...
	3. The procedure for transferring said person may include drawing up a protocol for transfer in t...
	4. If either of the Contracting Parties is not able to transfer or to receive a person subject to...
	Article 75. Re-extradition
	If an extradited person is returned to the territory of the requested Contracting Party before hi...
	Article 76. Delivery of physical evidence
	1. To the extent permitted by the law of the requested Contracting Party, and taking into account...
	2. The requested Contracting Party may temporarily delay the transfer of the physical evidence in...
	3. The rights of third parties to physical evidence delivered to the requesting Contracting Party...
	Article 77. Transit conveyance
	1. If a person must be extradited to a Contracting Party from a third State through the territory...
	2. A request for permission of transit conveyance shall be made and filed in the same manner as r...
	3. The competent judicial authorities of the Contracting Parties shall reach agreement in each in...
	4. In the event of an unplanned landing of an aircraft, the Contracting Party over whose territor...
	5. Costs in connection with transit conveyance shall be borne by the requesting Contracting Party.
	Article 78. Presence of representatives of the Contracting Parties in providing legal assistance ...
	The representatives of one of the Contracting Parties with the agreement of the other Contracting...
	Article 79. Information concerning previous convictions
	The Contracting Parties upon request shall mutually provide information concerning previous convi...
	Article 80. Notification of the results of criminal proceedings
	The Contracting Parties shall mutually provide information on the results of the criminal prosecu...
	Article 81. Notification of sentences
	The Contracting Parties shall annually supply information regarding the enforceable sentences tha...
	Part III. Final Provisions
	Article 82. Entry into force of the Agreement
	The present Agreement is subject to ratification, and shall enter into force thirty days after th...
	Article 83. Duration of the Agreement
	1. The present Agreement shall be valid for five years from the date of its entry into force.
	2. The period of validity of the present Agreement shall be automatically extended for the follow...
	Done in Tashkent on 20 February 1997 in two copies, each in the Lithuanian, Uzbek, and Russian la...
	In the event that differences of interpretation arise concerning the provisions of the present Ag...
	For the Republic of Lithuania:
	For the Republic of Uzbekistan:



	Volume 2334, I-41842
	Volume 2334, I-41842
	2005
	[Translation - Traduction]
	ACCORD ENTRE le gouvernement de LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET le gouvernement de LA RÉPUBLIQUE D'O...
	ACCORD ENTRE le gouvernement de LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET le gouvernement de LA RÉPUBLIQUE D'O...
	ACCORD ENTRE le gouvernement de LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET le gouvernement de LA RÉPUBLIQUE D'O...
	La République de Lituanie et la République d'Ouzbékistan, dénommées ci-après les Parties contract...
	Sur la base des normes du droit international communément reconnues,
	Dans le but d'assurer une même protection juridique des droits personnels et des droits de propri...
	Accordant une grande importance au développement de la coopération juridique en matière civile, f...
	Sont convenues de ce qui suit :
	Titre I. Dispositions Générales
	Article premier. Garantie de protection judiciaire
	1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouissent, sur le territoire de l'autr...
	2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ont accès librement et sans difficulté...
	3. Le règlement prévu par le présent Accord s'applique en conséquence aux personnes juridiques cr...
	Article 2. Octroi d'entraide judiciaire
	1. Les autorités judiciaires des Parties contractantes se prêtent mutuellement concours en matièr...
	2. Les autorités judiciaires prêteront également leur concours aux autres autorités, chargées des...
	3. Les autres autorités, chargées des affaires visées au paragraphe 1 du présent article, présent...
	Article 3. Étendue de l'entraide judiciaire
	L'entraide judiciaire concerne l'exécution de tous les actes de procédure prévus par la législati...
	Article 4. Mode des rapports
	Dans l'exercice de l'entraide judiciaire, les autorités des Parties contractantes communiquent en...
	Article 5. Langue utilisée
	1. Les demandes d'entraide judiciaire sont établies dans la langue de la Partie contractante requ...
	2. La traduction est légalisée par un traducteur officiel ou un notaire, par l'agent de l'autorit...
	Article 6. Établissement des adresses et autres données
	1. Les autorités judiciaires des Parties contractantes se prêtent mutuellement concours conformém...
	2. Les autorités judiciaires des Parties contractantes se prêtent mutuellement concours pour étab...
	Article 7. Forme des commissions rogatoires
	1. Les commissions rogatoires doivent contenir les renseignements suivants :
	1) Titre de l'autorité requérante;
	2) Titre de l'autorité requise, énoncé de l'objectif de la demande et description de l'aide requise;
	3) Indication de l'affaire donnant lieu à la commission rogatoire;
	4) Noms et prénoms des parties, des inculpés, des prévenus ou des condamnés, leur nationalité, pr...
	5) Noms et adresses de leurs représentants;
	6) Objet de la demande et en matière pénale description des circonstances du crime ou du délit et...
	2. Si nécessaire, sont dûment jointes à la demande les copies certifiées conformes des documents ...
	3. La demande doit être signée par le fonctionnaire compétent et munie du sceau officiel de l'aut...
	Article 8. Procédure d'exécution
	1. Pour exécuter une commission rogatoire, l'autorité judiciaire requise applique la législation ...
	2. Si l'autorité judiciaire requise n'a pas compétence pour exécuter la commission rogatoire, ell...
	3. À la demande de l'autorité judiciaire requérante, l'autorité judiciaire requise l'avise et avi...
	4. Après exécution de la demande, l'autorité judiciaire requise restitue les pièces à l'autorité ...
	Article 9. Signification d'actes
	1. L'autorité judiciaire requise procède à la signification suivant la législation en vigueur dan...
	2. La demande de signification doit indiquer l'adresse exacte du destinataire et le nom de la piè...
	Article 10. Preuve de la signification
	La preuve de la signification est établie selon la législation en vigueur sur le territoire de la...
	Article 11. Signification d'actes et interrogatoire de ressortissants des Parties contractantes p...
	Les Parties contractantes sont habilitées à signifier des actes et à interroger leurs ressortissa...
	Article 12. Citation à l'étranger de témoins, de parties lésées, de demandeurs et de défendeurs
	1. Si au cours de l'instruction préliminaire ou de l'instance sur le territoire de l'une des Part...
	2. En cas de non-comparution de la personne citée à l'instance, les Parties contractantes ne sero...
	3. Les personnes mentionnées au premier paragraphe du présent article qui, indépendamment de leur...
	4. Les personnes mentionnées au premier paragraphe du présent article seront déchues de ce privil...
	5. Les témoins et les experts ayant comparu après une citation sur le territoire de l'autre Parti...
	Article 13. Validité des documents
	1. Les pièces établies ou certifiées sur le territoire d'une Partie contractante par une autorité...
	2. Les pièces réputées officielles sur le territoire de l'une des Parties contractantes sont auss...
	Article 14. Frais d'entraide judiciaire
	La Partie contractante requise ne demandera pas le remboursement des frais d'entraide judiciaire,...
	Sauf disposition contraire du présent Accord, chacune des Parties contractantes prend à sa charge...
	Article 15. Fourniture de renseignements
	Le Ministère de la justice et le Parquet général de la République de Lituanie d'une part, le Mini...
	Article 16. Protection juridique gratuite
	Les ressortissants de chaque Partie contractante bénéficient de l'assistance judiciaire gratuite ...
	Article 17. Communication de certificats d'état civil et d´autres documents
	1. Chaque Partie contractante s'engage à communiquer à l'autre Partie, sur la demande de cette de...
	2. Sur la demande des personnes intéressées vivant sur le territoire de l'une des Parties contrac...
	Article 18. Refus d'entraide judiciaire
	1. Les autorités judiciaires des Parties contractantes sont en droit de refuser totalement ou par...
	2. En cas de décision de refus de satisfaire la demande, les autorités judiciaires des Parties co...
	Titre II. Dispositions spéciales
	Section I. Aide judiciaire et relations juridiques en matière civile et familiale
	Article 19. Exemption de frais de justice
	Les ressortissants d'une Partie contractante se trouvant sur le territoire de l'autre Partie cont...
	Article 20. Fourniture de documents concernant la situation
	personnelle, familiale et patrimoniale
	1. Les documents relatifs à la situation personnelle, familiale et patrimoniale, nécessaires pour...
	2. Si l'auteur de la demande n'a pas son domicile ou sa résidence sur le territoire de l'une ou l...
	3. Le tribunal qui se prononce sur la demande d'exemption de paiement des frais de justice peut d...
	Article 21. Compétence des tribunaux
	1. Sauf disposition contraire du présent Accord, les tribunaux de chaque Partie contractante sont...
	2. Les tribunaux des Parties contractantes examinent également les affaires dans d'autres cas, s'...
	3. Si une instance est introduite dans une affaire concernant les mêmes parties, avec le même obj...
	Article 22. Capacité d'exercice et capacité juridique
	1. La capacité d'exercice d'une personne physique est régie par la législation de la Partie contr...
	2. La capacité juridique d'une personne morale est régie par la législation de la Partie contract...
	Article 23. Reconnaissance des limitations de la capacité d'exercice ou de l'incapacité, rétablis...
	1. En ce qui concerne la reconnaissance de la capacité d'exercice ou de l'incapacité d'une person...
	2. Si le tribunal d'une des Parties contractantes prend connaissance des conditions de reconnaiss...
	3. Si le tribunal de la Partie contractante ainsi informé n'engage pas d'action ou ne communique ...
	4. Les dispositions des paragraphes 1 - 3 du présent article s'appliquent également en cas de rét...
	5. Dans les cas prévus aux paragraphes 2 ou 3 du présent article et urgents, les mesures nécessai...
	6. Les affaires de reconnaissance de limitation de la capacité d'exercice ou de l'incapacité d'un...
	Article 24. Déclaration d'absence ou de décès et constat de décès
	1. Les déclarations d'absence et de décès ou les constats de décès relèvent de la compétence des ...
	2. Les autorités judiciaires de l'une des Parties contractantes peuvent déclarer un ressortissant...
	3. Dans les cas prévus aux paragraphes 1 et 2 du présent article, les autorités de la Partie cont...
	Article 25. Mariage
	1. Les conditions requises en matière de mariage sont régies pour chacun des futurs conjoints par...
	2. La forme du mariage est régie par la législation de la Partie contractante sur le territoire d...
	Article 26. Droits et devoirs respectifs des époux et régime matrimonial
	1. Lorsque les époux ont un domicile commun, leurs droits et leurs devoirs respectifs et leur rég...
	2. Si l'un des époux a son domicile sur le territoire de l'une des Parties contractantes et le de...
	3. Si l'un des époux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et le deuxième ressorti...
	4. Si les personnes visées au paragraphe 3 du présent article ne résidaient pas au même domicile ...
	Article 27. Divorce et annulation de mariage
	1. En matière de divorce, la législation applicable et les autorités compétentes sont celles de l...
	2. Si au moment où l'action en divorce est introduite l'un des époux est ressortissant de l'une d...
	3. En matière d'annulation de mariage, la législation applicable est celle de la Partie contracta...
	Relations juridiques entre parents et enfants
	Article 28. Recherche et contestation de la paternité ou de la naissance d'un enfant
	Les actions en recherche ou en contestation de la paternité et celles visant à établir que l'enfa...
	Article 29. Relations juridiques entre parents et enfants
	1. Les relations juridiques entre parents et enfants sont régies par la législation de la Partie ...
	2. Si le domicile de l'un ou de l'autre des parents et celui des enfants se trouvent sur le terri...
	Article 30. Enfant illégitime
	Les relations juridiques entre l'enfant illégitime et sa mère et son père sont régies par la légi...
	Article 31. Compétence des tribunaux
	1. Pour toutes les questions visées aux articles 28 à 30 du présent Accord, les tribunaux compéte...
	2. Si le demandeur et le défendeur résident sur le territoire d'une des Parties contractantes, le...
	Adoption
	Article 32. L'adoption et sa révocation
	1. L'adoption est régie par la législation de la Partie contractante dont l'adoptant est ressorti...
	2. Si l'enfant est adopté par des conjoints dont l'un est ressortissant de l'une des Parties cont...
	3. Si l'enfant est ressortissant d'une Partie contractante et l'adoptant ressortissant de l'autre...
	Article 33. Compétence des autorités
	L'autorité compétente pour se prononcer sur l'adoption est celle de la Partie contractante dont l...
	Tutelle et curatelle
	Article 34. Compétence des autorités
	1. En matière de tutelle et curatelle organisées dans l'intérêt de ressortissants des Parties con...
	2. Les rapports juridiques entre le tuteur ou le curateur et la personne placée sous tutelle ou c...
	Article 35. Procédure d'adoption de mesures de tutelle et de curatelle
	1. S'il faut prendre des mesures de tutelle et de curatelle dans l'intérêt du ressortissant de l'...
	2. En cas d'urgence, l'autorité de l'autre Partie contractante peut elle-même prendre les mesures...
	Article 36. Mesures prises en cas d'urgence
	1. Si des mesures de tutelle ou curatelle doivent être prises dans l'intérêt de la personne placé...
	2. En cas d'urgence, l'organe compétent en matière de tutelle ou de curatelle de l'autre Partie c...
	Article 37. Transfert de tutelle et de curatelle
	1. L'organe de tutelle et de curatelle, compétent aux termes du premier paragraphe de l'article 3...
	Le transfert ne devient effectif que si l'organe requis accepte d'organiser la tutelle ou la cura...
	2. L'organe qui aux termes du paragraphe 1 du présent article a accepté d'organiser la tutelle ou...
	Relations juridiques patrimoniales
	Article 38. Droit de propriété
	1. Le droit de propriété sur les biens immobiliers est régi par la législation de la Partie contr...
	2. Le droit de propriété sur les moyens de transport astreints à immatriculation sur les registre...
	3. L'acquisition ou l'extinction du droit de propriété ou d'un autre droit réel est régie par la ...
	Article 39. Forme des transactions
	1. La forme des transactions est régie par la législation de l'État où les transactions ont été c...
	2. La forme des transactions portant sur des biens immobiliers et les droits y relatifs est régie...
	Article 40. Dommages-intérêts
	1. Les obligations relatives à des dommages-intérêts, à l'exception de celles qui découlent de co...
	2. Si le demandeur et le défendeur sont des ressortissants de la même Partie contractante, la lég...
	3. Pour les questions mentionnées aux paragraphes 1 et 2 du présent article, le tribunal compéten...
	Article 41. Prescription de l'action pénale
	Les questions de prescription de l'action pénale sont résolues conformément à la législation appl...
	Succession
	Article 42. Principe d'égalité des droits
	Les ressortissants de chacune des Parties contractantes peuvent hériter sur le territoire de l'au...
	Article 43. Droit successoral
	1. En ce qui concerne les biens meubles, le droit de succession est régi par la législation de la...
	2. En ce qui concerne les biens immeubles, le droit de succession est régi par la législation de ...
	Article 44. Biens tombés en déshérence
	Lorsque aux termes de la législation de la Partie contractante applicable à la succession, l'héri...
	Article 45. Testament
	La capacité d'une personne à établir et à annuler un testament ainsi que la forme du testament et...
	Article 46. Compétence en matière d'affaires de succession
	1. Les successions relatives à des biens meubles, à l'exception des cas prévus au paragraphe 2 du...
	2. Si tous les biens meubles d'une succession se trouvent sur le territoire de la Partie contract...
	3. Les successions relatives à des biens immeubles sont réglées par les autorités de la Partie co...
	4. Les dispositions du présent article sont applicables mutatis mutandis aux litiges résultant de...
	Article 47. Mesures conservatoires en matière de succession
	1. Les organes d'une Partie contractante prennent conformément à leur législation nationale les m...
	2. Les organes responsables en matière d'adoption de mesures conservatoires doivent après le décè...
	3. Les biens meubles et les documents de la personne décédée sont remis à la mission diplomatique...
	Article 48. Droits de la mission diplomatique et consulaire
	La mission diplomatique ou consulaire de l'une des Parties contractantes a le droit de représente...
	Article 49. Réglementation spéciale
	Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes décède au cours d'un voyage sur le territo...
	Article 50. Transmission de la succession
	1. Si les biens successoraux meubles ou une somme en espèces tirée de la vente de biens successor...
	2. L'autorité compétente en matière de succession autorise la transmission des biens successoraux...
	3. Ces biens peuvent être remis aux héritiers si :
	1) Toutes les créances des créditeurs du de cujus réclamées dans les délais fixés par la législat...
	2) Tous les droits et taxes sur la succession ont été réglés ou garantis;
	3) Les autorités compétentes ont donné, le cas échéant, l'autorisation d'exporter les biens succe...
	4. Le transfert des sommes en espèces s'effectue conformément à la législation en vigueur sur le ...
	Reconnaissance et exécutions des décisions judiciaires
	Article 51. Reconnaissance et exécution des décisions en matière civile et familiale ainsi qu'en ...
	1. Les Parties contractantes reconnaissent réciproquement et exécutent les sentences définitives ...
	2. Sont également reconnues sans formalité particulière sur le territoire d'une Partie contractan...
	Demande d'exequatur de décisions judiciaires
	Article 52. Compétence des tribunaux
	1. L'examen des demandes d'exequatur relève de la compétence des tribunaux de la Partie contracta...
	2. La demande d'exequatur est introduite auprès du tribunal qui a statué en premier ressort. Elle...
	3. La demande d'exequatur est accompagnée d'une traduction certifiée conforme conformément au par...
	Article 53. Demande d'exequatur
	La demande d'exequatur doit être accompagnée des pièces suivantes:
	1) Une copie certifiée conforme par le tribunal de la décision;
	2) Une pièce officielle attestant qu'elle est définitive et exécutoire si cela ne ressort pas du ...
	3) Une pièce dont il ressort que le défendeur qui n'a pas participé au procès a reçu en temps uti...
	4) Des traductions certifiées conformes des documents indiqués aux paragraphes 1 et 2 du présent ...
	Article 54. Doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur
	Si le tribunal a des doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur, il peut demander des explication...
	Procédure d'exécution des jugements
	Article 55. Procédure d'exécution
	La procédure d'exécution est réglée par la législation de la Partie contractante sur le territoir...
	Article 56. Frais de justice
	En ce qui concerne les frais de justice liés à l'exécution, la législation applicable est celle d...
	Article 57. Refus de reconnaître ou d'exécuter des décisions judiciaires
	La reconnaissance de la décision judiciaire ou l'octroi de l'exequatur peut être refusée :
	1) Si le demandeur ou le défenseur n'a pas participé au procès parce que l'assignation n'a pas ét...
	2) Si dans la même affaire et entre les mêmes parties sur le territoire de la Partie contractante...
	3) Si, conformément aux dispositions du présent Accord ou, dans les cas non prévus par le présent...
	Article 58. Sentences arbitrales
	Les dispositions des articles 51 à 57 du présent Accord concernant les décisions judiciaires s'ap...
	Article 59. Remise d'objets et transfert de fonds
	Les dispositions du présent Accord relatives à l'exécution des décisions n'affectent pas la légis...
	Section II. Entraide judiciaire en matière pénale
	Article 60. Poursuites pénales
	Chaque Partie contractante peut engager à la demande de l'autre Partie contractante et conforméme...
	Article 61. Demande d'instance pénale et documents nécessaires
	1. La demande d'instance pénale doit être adressée sous forme écrite et comporter les éléments su...
	1) Titre de l'organe judiciaire requérant et de l'organe judiciaire requis compétent pour mener l...
	2) Description de l'acte concernant lequel est envoyée la demande de transmission d'instance péna...
	3) Exposé des résultats de l'enquête qui motivent les soupçons concernant l'infraction commise;
	4) Renseignements suffisamment précis sur la personnalité, la nationalité et le domicile du suspect;
	5) Données concernant l'importance du dommage causé par l'infraction.
	2. La demande d'instance pénale doit être accompagnée des pièces suivantes :
	1) Texte de la disposition de la loi de la Partie contractante sur la base de laquelle l'acte con...
	2) Déclarations des parties lésées dans le cadre des affaires pénales engagées suite à la plainte...
	3) Toute information permettant d'établir la personnalité du suspect, y compris son signalement, ...
	3. La demande et les documents qui y sont joints sont accompagnés d'une traduction certifiée conf...
	Article 62. Double responsabilité pénale
	La demande de procédure pénale ne peut être satisfaite que dans le cas où l'acte pour lequel la d...
	Article 63. Impossibilité de poursuite pénale
	La demande de poursuite pénale n'est pas exécutée si, à l'égard de la personne que l'on demande d...
	Extradition
	Article 64. Infractions passibles d'extradition
	1. Chacune des Parties contractantes s'engage, conformément aux dispositions du présent Accord, à...
	2. L'extradition a lieu pour des actes qui conformément à la législation de chacune des Parties c...
	3. Si la demande d'extradition concerne plusieurs infractions dont toutes ne correspondent pas au...
	Article 65. Refus d'extrader
	L'extradition n'a pas lieu si :
	1. L'individu faisant l'objet de la demande d'extradition est un ressortissant de la Partie contr...
	2. En vertu de la législation des deux Parties contractantes, les poursuites pénales sont subordo...
	3. Au moment où la demande est reçue et en vertu de la législation de la Partie contractante requ...
	4. L'individu réclamé a déjà fait l'objet, sur le territoire de la Partie contractante requise, d...
	L'extradition peut être refusée si l'infraction sur laquelle porte la demande d'extradition est c...
	En cas de refus d'extrader, la Partie contractante requise informe la Partie contractante requéra...
	Article 66. Extradition différée
	Si l'individu réclamé est poursuivi pour responsabilité pénale ou s'il purge une peine pour une a...
	Article 67. Extradition temporaire
	1. Si l'extradition différée prévue à l'article 66 du présent Accord risque d'entraîner la prescr...
	2. La durée de l'extradition temporaire de l'individu réclamé conformément au paragraphe 1 du pré...
	Article 68. Extradition demandée par plusieurs États
	Si l'extradition d'un même individu est demandée par plusieurs États, la Partie contractante requ...
	Article 69. Limites des poursuites pénales engagées contre l'individu extradé
	1. L'individu extradé ne peut sans le consentement de la Partie contractante requise faire l'obje...
	2. De même il ne peut être livré à un État tiers sans le consentement de la Partie contractante r...
	3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'appliquent pas si l'individu e...
	Article 70. Demande d'extradition
	1. La demande d'extradition doit être établie par écrit et contenir les renseignements ci-après :
	1) Titre de l'autorité requérante;
	2) Texte de la loi de la Partie contractante requérante qui fait de cet acte une infraction;
	3) Nom et prénom de l'individu faisant l'objet de la demande d'extradition, renseignements concer...
	4) Indication concernant l'importance du dommage matériel causé par l'infraction.
	2. La demande d'extradition aux fins de poursuites pénales doit être accompagnée d'une copie conf...
	3. La demande d'extradition aux fins de l'exécution d'une condamnation doit être accompagnée d'un...
	Article 71. Arrestation aux fins d'extradition
	1. La Partie contractante requise examine la demande d'extradition conformément à la procédure pr...
	2. Lorsqu'elle reçoit une demande d'extradition, la Partie contractante requise prend immédiateme...
	Article 72. Renseignements complémentaires
	1. Si la demande d'extradition ne contient pas les données nécessaires mentionnées à l'article 70...
	2. Si la Partie contractante requérante ne fournit pas dans le délai fixé les renseignements comp...
	Article 73. Arrestation avant la demande d'extradition
	1. Dans les cas urgents, la Partie contractante requise peut, sur la demande de la Partie contrac...
	La demande peut être transmise par la poste, par télégraphe ou par tout autre moyen, sous forme é...
	2. L'autre Partie contractante doit être immédiatement informée de l'arrestation conformément au ...
	3. L'individu arrêté conformément au paragraphe 1 du présent article doit être libéré si dans un ...
	4. La libération de l'individu conformément au paragraphe 3 du présent article n'empêche pas une ...
	Article 74. Extradition
	1. La Partie contractante requise informe la Partie contractante requérante de sa décision concer...
	2. Si la Partie contractante requérante ne reçoit pas l'individu réclamé dans un délai de 15 jour...
	3. La procédure de remise de l'individu réclamé peut comporter l'établissement du protocole de tr...
	4. Si, pour des raisons indépendantes de sa volonté, l'une des Parties contractantes ne peut pas ...
	Article 75. Réextradition
	Si l'individu extradé regagne le territoire de la Partie contractante requise avant son exonérati...
	Article 76. Remise de pièces à conviction
	1. Dans la mesure où la législation de la Partie contractante requise l'autorise et en tenant com...
	2. La Partie contractante requise peut différer la remise des pièces à conviction indiquées au pr...
	3. Les droits des tiers sur les pièces à conviction remises à la Partie contractante requérante d...
	Article 77. Transit
	1. Si un individu doit être livré à une Partie contractante par un État tiers en passant par le t...
	2. La demande d'autorisation de transit est établie et transmise selon la même procédure que la d...
	3. Les autorités compétentes des Parties contractantes définissent dans chaque cas d'un commun ac...
	4. En cas d'escale imprévue lors d'un transport aérien, la Partie contractante sur le territoire ...
	5. Les frais liés au transit sont à la charge de la Partie contractante requérante.
	Article 78. Présence de représentants des Parties contractantes en cas d'entraide judiciaire en m...
	Les représentants de l'une des Parties contractantes peuvent avec l'accord de l'autre Partie cont...
	Article 79. Renseignements relatifs au casier judiciaire
	Les Parties contractantes se communiquent réciproquement sur leur demande des renseignements sur ...
	Article 80. Renseignements relatifs aux résultats de poursuites pénales
	Les Parties contractantes se communiquent réciproquement des renseignements sur les résultats des...
	Article 81. Renseignements relatifs aux condamnations
	Chaque Partie contractante communique à l'autre chaque année des renseignements sur les sentences...
	Titre III. Dispositions finales
	Article 82. Entrée en vigueur de l'Accord
	Le présent Accord est soumis à ratification et entrera en vigueur 30 jours après l'échange des in...
	Article 83. Durée d'application de l'Accord
	1. Le présent Accord restera en vigueur pour une durée de cinq ans à compter de la date de son en...
	2. La durée d'application du présent Accord est automatiquement prolongée par périodes successive...
	Fait à Tachkent le 20 février 1997 en deux exemplaires, chacun en lituanien, en ouzbek et en russ...
	En cas de désaccord sur l'interprétation des dispositions du présent Accord, le texte en langue r...
	Pour la République de Lituanie :
	Pour la République d'Ouzbékistan :
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	[Translation - Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Uzbekistan, her...
	Acknowledging that violations of customs law jeopardize the economic, tax, and social interests o...
	Acknowledging the need for the proper application of customs duties, charges and other tariffs co...
	Convinced that enforcement of customs law and proper collection of customs duties, charges and ot...
	Bearing in mind the Recommendation of the Customs Cooperation Council on Mutual Administrative As...
	Have agreed as follows:
	I. Definitions
	Article 1
	For purposes of this Agreement, the terms:
	(a) "Customs laws" shall mean all laws and rules employed by customs authorities in regulating th...
	(b) "Customs authorities" shall mean, for the Republic of Lithuania, the Customs Department under...
	(c) "Violations of customs law" shall mean any violation of customs law, as well as any attempt t...
	(d) "Territory" shall mean a state territory over which the state has exclusive jurisdiction with...
	(e) "Controlled delivery" shall mean the method of authorizing the import into the territories of...
	II. Scope of the Agreement
	Article 2
	1. In accordance with this Agreement and through the customs authorities, the Parties shall assis...
	(a) for purposes of the precise enforcement of customs laws;
	(b) for purposes of preventing, investigating and suppressing violations of customs law;
	(c) in terms of providing notification of documents pertaining to the application of customs law.
	2. The assistance called for by this Agreement shall be rendered in accordance with the laws and ...
	3. This Agreement shall not provide for compensation for customs duties, charges or other tariffs...
	III. Surveillance of persons, goods and vehicles
	Article 3
	The customs authorities of the Parties, of their own accord or at the request of the customs auth...
	(a) persons who are known to have violated or are suspected of having violated the customs laws o...
	(b) the transfer of goods or means of payment about which the customs authorities of one Party ha...
	(c) any means of transport that are known to be or are suspected of being used for purposes of vi...
	(d) locations used for storing goods intended for large-scale illicit traffic in the territory of...
	2. Within their competence, the customs authorities of the Parties shall refuse to allow:
	(a) the export of goods that are known to be, or about which there are sufficient grounds to pres...
	(b) the export of goods whose import into the territory of the State of the other Party is prohib...
	IV. Controlled deliveries
	Article 4
	1. The Parties, within their capabilities, shall undertake the requisite measures, unless they co...
	2. Decisions regarding the employment of controlled deliveries shall be made on a case-by-case ba...
	3. Illicit shipments the controlled deliveries of which are made by the mutual agreement of compe...
	V. Exchange of information
	Article 5
	1. The customs authorities of the Parties, of their own accord or at the request of the customs a...
	(a) the collection of customs duties and other import and export charges and tariffs and, particu...
	(b) the application of prohibitions and restrictions on import, export and transit;
	(c) the use of the rules for ascertaining the origin of the goods, unless otherwise specified by ...
	2. In cases in which the requested customs authorities do not have the requisite information, tho...
	Article 6
	The customs authorities of one Party shall, if requested, provide the customs authorities of the ...
	-- the legality of the export from the territory of the State of the requested Party of goods to ...
	-- the legality of the import into the territory of the State of the requested Party of goods to ...
	Article 7
	The customs authorities of one Party, of their own accord or at the request of the customs author...
	(a) individuals or legal persons that are known to have or are suspected of having violated the c...
	(b) goods that are known to be used or for which there are grounds to believe are being used in i...
	(c) means of transport that are known to be used or for which there are grounds to believe are be...
	(d) means and methods that are known to be used or for which there are grounds to believe are bei...
	Article 8
	The customs authorities of one Party, of their own accord or at the request of the customs author...
	Article 9
	The documents specified by this Agreement may be replaced by computer-based information that is o...
	All the requisite information for interpreting and applying this material must be made available ...
	Article 10
	1. The provision of the originals of documents may be requested only if there are not enough cert...
	2. The originals of documents received from the customs authorities of the other Party shall be r...
	VI. Investigation
	Article 11
	1. At the request of the customs authorities of one Party, the customs authorities of the other P...
	2. The investigation shall be conducted in accordance with the laws and prescriptions of the Stat...
	3. Officials from the customs authorities of one Party may, in special cases and with the consent...
	VII. Experts and witnesses
	Article 12
	At the request of courts or competent bodies of one Party, in respect of violations of the custom...
	VIII. Conditions for the stay of the officials
	Article 13
	The officials of one Party, while in the territory of the State of the other Party in the cases s...
	IX. Use of information and documents received
	Article 14
	1. The information, communications and other documents provided upon request shall be used exclus...
	2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not pertain to materials on violations inv...
	3. The Parties shall provide the same protection to requests, information, expert's reports and o...
	Article 15
	1. The customs authorities of the Parties, in accordance with this Agreement and within its frame...
	2. The evidentiary force of that information and those documents, as well as their use in the cou...
	X. Exemptions from mutual assistance obligations
	Article 16
	1. If the requested customs authorities feel that the fulfillment of a request could jeopardize t...
	2. In the event that assistance is refused, the decision to refuse and the reasons for the refusa...
	3. If a request for assistance is sent that could not be fulfilled by the requesting customs auth...
	XI. Notification regarding documents
	Article 17
	1. At the request of the customs authorities of one PartyPartyParty, the customs authorities of t...
	2. The notification regarding the documents pursuant to this Agreement shall be performed in acco...
	3. If the requesting Party so desires, the notification may be performed by special means if thos...
	4. Confirmation of the notification must be formalized by a certificate of the customs authoritie...
	XII. Exchange of assistance
	Article 18
	1. The exchange of assistance specified in this Agreement shall be effected by the customs author...
	2. The customs authorities of the Parties may arrange direct ties between their central and local...
	XIII. Expenses
	Article 19
	The customs authorities of the Parties shall waive claims for the reimbursement of expenses incur...
	XIV. Territorial applicability, enforcement and interpretation
	Article 20
	1. This Agreement shall be applicable in the territory of the Republic of Lithuania and in the te...
	2. Disputes that arise in connection with the interpretation and application of this Agreement sh...
	XV. Entry into force and duration
	Article 21
	This Agreement shall enter into force 30 days after the date of receipt of the last notification ...
	This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be automatically extended after ...
	Done at Vilnius, on 7 June 1995, in duplicate, in the Lithuanian, Uzbek and Russian languages, ea...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Uzbekistan:
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	[Translation - Traduction]
	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'O...
	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'O...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan, c...
	Reconnaissant que des infractions à la législation douanière sont préjudiciables aux intérêts éco...
	Reconnaissant la nécessité d'appliquer correctement les droits de douane, les taxes et autres cha...
	Convaincus du fait que le respect de la législation douanière et le recouvrement correct des droi...
	Compte tenu de la Recommandation du Conseil de coopération douanière sur l'assistance administrat...
	Sont convenus de ce qui suit :
	I. Définitions
	Article premier
	Aux fins du présent Accord, on entend par :
	a) "législation douanière", l'ensemble des lois et règlements relatifs à l'importation, à l'expor...
	b) "administration douanière", en République de Lituanie, le Département des douanes du Ministère...
	c) "infraction de la législation douanière", toute violation ou toute tentative de violation de l...
	d) "territoire", le territoire national qui se trouve sous la juridiction exclusive de l'État pou...
	e) "livraisons contrôlées", la méthode qui consiste à permettre à des stupéfiants, des substances...
	II. Champ d'application
	Article 2
	1. Les Parties, sur la base du présent Accord et par l'intermédiaire de leurs administrations dou...
	a) assurer le strict respect de la législation douanière;
	b) prévenir les violations de la législation douanière, les rechercher et les réprimer;
	c) notifier les documents relatifs à l'application de la législation douanière;
	2. L'assistance prévue par le présent Accord est fournie conformément aux lois et aux règlements ...
	3. Le présent Accord ne prévoit pas de compensation pour les droits de douane, taxes ou autres ch...
	III. Surveillance des personnes, des marchandises et des moyens de transport
	Article 3
	Les administrations douanières des Parties, de leur propre initiative ou sur demande de l'adminis...
	a) les personnes dont on sait ou que l'on soupçonne d'avoir violé la législation douanière de l'a...
	b) les mouvements de marchandises ou de moyens de paiement dont l'administration douanière d'une ...
	c) tout moyen de transport connu pour être utilisé ou soupçonné d'être utilisé pour enfreindre la...
	d) les lieux utilisés pour l'entreposage de marchandises destinées à un important trafic illicite...
	2. Dans les limites de leurs compétences, les administrations douanières des Parties ne permettro...
	a) l'exportation de marchandises dont on sait, ou pour lesquelles il existe suffisamment d'élémen...
	b) l'exportation de marchandises dont l'importation sur le territoire de l'État de l'autre Partie...
	IV. Livraisons contrôlées
	Article 4
	1. Dans la limite de leurs ressources, les Parties prendront les mesures nécessaires, si ces dern...
	2. Les décisions de recourir à des livraisons contrôlées se prennent au cas par cas et peuvent, l...
	3. Les lots illicites dont la livraison contrôlée est effectuée sur le consentement mutuel des or...
	V. Échange de renseignements
	Article 5
	1. Les administrations douanières des Parties, de leur propre initiative ou sur demande de l'admi...
	a) la perception des droits de douane, taxes et autres charges à l'importation et à l'exportation...
	b) l'application des interdictions et des restrictions à l'importation, à l'exportation et au tra...
	c) l'application des règles de détermination de l'origine des marchandises si ce n'est pas prévu ...
	2. Dans les cas où l'administration douanière requise ne dispose pas des renseignements demandés,...
	Article 6
	L'administration douanière d'une Partie, sur demande de l'administration douanière de l'autre Par...
	- la légalité de l'exportation à partir du territoire de l'État de la Partie requise de marchandi...
	- la légalité de l'importation sur le territoire de l'État de la Partie requise de marchandises e...
	Article 7
	L'administration douanière d'une Partie, de sa propre initiative ou sur demande de l'administrati...
	a) les personnes physiques ou morales connues pour avoir commis ou soupçonnées d'avoir commis des...
	b) les marchandises, dont on sait ou pour lesquelles il existe des preuves permettant de supposer...
	c) les moyens de transport, dont on sait ou pour lesquels il existe des preuves permettant de sup...
	d) les dispositions et moyens, dont on sait ou pour lesquels il existe des preuves permettant de ...
	Article 8
	L'administration douanière d'une Partie, de sa propre initiative ou sur demande de l'administrati...
	Article 9
	Les documents prévus dans le présent Accord peuvent être remplacés pas des renseignements informa...
	Tous les renseignements nécessaires à l'interprétation ou à l'utilisation de ce matériel doivent ...
	Article 10
	1. Les originaux des documents ne peuvent être demandés que dans les cas où les copies certifiées...
	2. Les originaux des documents reçus de l'administration douanière de l'autre Partie seront resti...
	VI. Enquêtes
	Article 11
	1. Sur demande de l'administration douanière d'une Partie, l'administration douanière de l'autre ...
	2. Cette enquête est menée conformément aux lois et règlements de l'État de la Partie requise, ai...
	3. Les fonctionnaires de l'administration douanière d'une Partie peuvent, dans des cas particulie...
	VII. Experts et témoins
	Article 12
	Sur demande des tribunaux ou des autorités compétentes d'une Partie concernant des infractions à ...
	VIII. Conditions de séjour des fonctionnaires
	Article 13
	Les fonctionnaires d'une Partie, au cours de leur séjour sur le territoire de l'État de l'autre P...
	IX. Utilisation des renseignements et des documents reçus
	Article 14
	1. Les données, comptes rendus et documents fournis sur demande de l'autre Partie sont utilisés e...
	2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent Accord ne s'appliquent pas aux matériels concernan...
	3. Les Parties assurent la même protection aux demandes, renseignements, rapports d'expertise et ...
	Article 15
	1. Les administrations douanières des Parties peuvent, conformément au présent Accord et dans les...
	2. Le poids de ces renseignements et documents, ainsi que leur utilisation devant les tribunaux s...
	X. Dérogation à l'obligation d'assistance mutuelle
	Article 16
	1. Si l'administration douanière requise considère qu'accéder à la demande peut porter atteinte à...
	2. Si l'assistance est refusée, l'administration douanière requérante est informée sans délai de ...
	3. Si une demande d'assistance est formulée et que cette demande ne pourrait pas être satisfaite ...
	XI. Notification des documents
	Article 17
	1. Sur demande de l'administration douanière d'une Partie, l'administration douanière de l'autre ...
	2. La notification des documents conformément au présent Accord est faite en vertu des lois et de...
	3. Selon les souhaits de la Partie requérante, la notification peut être faite par un moyen parti...
	4. La confirmation de notification doit prendre la forme d'un témoignage de l'organe compétent de...
	XII. Assistance mutuelle
	Article 18
	1. L'assistance mutuelle prévue par le présent Accord est accordée directement par les administra...
	2. Les administrations douanières des Parties peuvent organiser un lien direct entre leurs servic...
	XIII. Coûts
	Article 19
	Les administrations douanières des Parties n'accepteront pas de réclamation exigeant le rembourse...
	XIV. Application, exécution et interprétation au niveau territorial
	Article 20
	1. Le présent Accord agit sur le territoire de la République de Lituanie et sur le territoire de ...
	2. Les différends liés à l'interprétation et à l'application du présent Accord sont résolus par v...
	XV. Entrée en vigueur et durée d'application
	Article 21
	Le présent Accord entrera en vigueur 30 jours après la date à laquelle aura été reçue par la voie...
	Le présent Accord est conclu pour une période de cinq ans. Le présent Accord sera automatiquement...
	Fait à Vilnius, le 7 juin 1995, en deux exemplaires, en langues lituanienne, ouzbèke et russe, to...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan :
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	[Translation - Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Uzbekistan, her...
	Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago ...
	Desiring to strengthen and develop mutual cooperation in the field of air transport,
	Desiring to conclude an Agreement with a view to establishing air transport between their respect...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Definition of terms
	1. For the purposes of this Agreement:
	(a) "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the Republic of Lithuania, the Ministry...
	(b) "Convention" shall mean the Convention on International Civil Aviation, opened for signature ...
	(c) "designated airline" shall mean the airline designated and authorized under article 3 of this...
	(d) "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic ...
	(e) "tariffs" shall mean the rates to be paid for the carriage of passengers, baggage, cargo and ...
	(f) "capacity", in relation to an aircraft, shall mean the commercial payload of that aircraft ov...
	(g) "capacity", in relation to an agreed service, shall mean the capacity of an aircraft used on ...
	2. The Annex to this Agreement shall form an integral part thereof.
	Article 2. Granting of transportation rights
	1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the rights specified in this...
	2. The designated airline of each Contracting Party shall, while operating an agreed service on a...
	(a) the right to overfly the territory of the other Contracting Party without stopping;
	(b) the right to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purpo...
	(c) the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at points specified i...
	(d) the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at points specified i...
	3. Nothing in this Agreement shall be interpreted as conferring on the designated airline of eith...
	Article 3. Designation of airline and granting of operating permit
	1. Each Contracting Party shall have the right to designate one airline for the purpose of operat...
	2. On receiving notice of such designation, the other Contracting Party shall without delay, subj...
	3. The aeronautical authorities of either Contracting Party may, prior to issuing an operating pe...
	4. Each Contracting Party shall have the right to withhold the operating permit referred to in pa...
	5. The designated airline, having received the operating permit referred to in this article, may ...
	6. Each Contracting Party shall have the right to change the airline previously designated and de...
	Article 4. Cancellation of permits or suspension of rights
	1. Each Contracting Party reserves the right to cancel the operating permit or suspend the exerci...
	(a) it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the airline are veste...
	(b) the airline does not comply with the laws or regulations of the Contracting Party granting th...
	(c) the airline fails in some other way to comply with the conditions prescribed in this Agreement.
	2. Unless immediate cancellation of a permit, suspension of rights or imposition of the condition...
	Article 5. Application of national laws and regulations
	1. The laws and regulations applicable in the territory of a Contracting Party to the entry and d...
	2. The laws and regulations applicable in the territory of a Contracting Party to the entry, stay...
	Article 6. Airport fees
	Fees and other payments for the use of each airport, including its facilities and any technical a...
	Article 7. Direct transit
	Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of a Contracting Party that ...
	Article 8. Principles of operation of agreed services
	1. Each Contracting Party shall provide the designated airlines of both Contracting Parties fair ...
	2. In operating the agreed services, the designated airline of one Contracting Party shall take i...
	3. The capacity provided in the agreed services by the designated airlines of the Contracting Par...
	4. The air services provided by a designated airline under this Agreement must conform to general...
	(a) the needs for transportation between the countries of origin and destination;
	(b) the needs for transportation of the area through which the airline passes;
	(c) the needs for through airline operations.
	Article 9. Tariffs
	1. The tariffs charged for any agreed service shall be fixed at a reasonable level, due regard be...
	2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be agreed by the de...
	3. The tariffs agreed in accordance with paragraph 2 of this article shall be submitted for appro...
	4. If neither of the aeronautical authorities of the Contracting Parties has objected to the prop...
	5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this article or if, within the ...
	6. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted to them u...
	7. The tariffs established in accordance with the provisions of this article shall remain in forc...
	Article 10. Flight schedules
	1. The designated airline of each Contracting Party shall, no later than 30 (thirty) days prior t...
	2. Any subsequent changes to the approved schedule of a designated airline must be submitted for ...
	Article 11. Exemption from customs duties and other fees
	1. Aircraft operated on agreed services by the designated airline of a Contracting Party, togethe...
	2. The following shall likewise be exempt from such duties, charges and fees, with the exception ...
	(a) aircraft stores taken aboard in the territory of one Contracting Party that are within the li...
	(b) spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the maintenance or repai...
	(c) fuel and lubricants intended for use by an aircraft operated on agreed services by the design...
	3. The items and equipment referred to in paragraph 2 of this article may be required to be kept ...
	4. The regular equipment, spare parts and stores aboard an aircraft operated on agreed services b...
	5. Items necessary for the operation of agreed services by the designated airline of one Contract...
	6. Motor vehicles, electronic ticketing and communications equipment and the spare parts for such...
	Article 12. Transfer of revenue
	1. Settlements between the designated airlines shall be made in accordance with the prevailing ag...
	2. Each Contracting Party shall grant the designated airline of the other Contracting Party the r...
	3. Such a transfer must be made in accordance with the provisions of an agreement that governs th...
	Article 13. Exemption from double taxation
	Revenue that accrues to the designated airline of one Contracting Party in the territory of the o...
	Article 14. Commercial activity
	1. In order to ensure the operation of agreed services, the designated airline of one of the Cont...
	2. The designated airline of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Part...
	3. If matters relating to commercial activity by the designated airlines of one Contracting Party...
	Article 15. Recognition of certifications and certificates
	1. Certifications of airworthiness and of competency, as well as certificates that are issued or ...
	2. Each Contracting Party reserves the right, for flights over its own territory, to refuse to re...
	Article 16. Aviation safety
	1. In accordance with their rights and obligations arising from international law, the Contractin...
	2. The Contracting Parties shall, upon request, provide each other with all necessary assistance ...
	3. The Contracting Parties shall act in accordance with the provisions on aviation safety and the...
	4. Each Contracting Party shall agree that the other Contracting Party may require aircraft opera...
	5. In the event of an incident or the threat of an incident connected with the unlawful seizure o...
	6. If either of the Contracting Parties has sufficient reason to believe that the other Contracti...
	Article 17. Consultations
	In order to ensure close cooperation in all matters relating to the implementation of this Agreem...
	Article 18. Statistical information
	The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply the aeronautical authorities o...
	Article 19. Settlement of disputes
	1. If any dispute arises relating to the interpretation or application of this Agreement or its A...
	2. If the Contracting Parties cannot reach agreement through negotiations, the dispute may, at th...
	3. The Board of Arbitration shall take its decision by a majority of votes, and the Contracting P...
	4. If one Contracting Party fails to implement the decisions of the Board of Arbitration in accor...
	5. Each Contracting Party shall pay the expenses and fees of its arbitrator. The third arbitrator...
	Article 20. Modifications and additions
	If either Contracting Party proposes a modification of any provision of this Agreement or its Ann...
	Article 21. Registration with the International Civil Aviation Organization
	This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the International Civil Aviati...
	Article 22. Denunciation of the Agreement
	Either of the Contracting Parties may at any time give notice through the diplomatic channel to t...
	Article 23. Duration and entry into force
	1. This Agreement shall remain in force for 5 (five) years. Unless one of the Contracting Parties...
	2. This Agreement shall enter into force with the exchange of diplomatic notes informing each Con...
	Done at Vilnius on 7 June 1995, in two original copies, each in the Lithuanian, Uzbek and Russian...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	For the Government of the Republic of Uzbekistan:

	ANNEX
	ANNEX
	1. The airline designated by the Government of the Republic of Lithuania shall be entitled to ope...
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	2. The airline designated by the Government of the Republic of Uzbekistan shall be entitled to op...
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Point of departure
	Intermediate points
	Destination
	Points outside Lithuania


	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Point in Uzbekistan
	Points in Lithuania



	3. Specific points in the territories of the Contracting Parties shall be determined by agreement...
	4. Intermediate points and points outside Lithuania and Uzbekistan shall be determined by agreeme...
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	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'O...
	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'O...
	Accord entre le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'O...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan, c...
	Étant Parties à la Convention relative à l'aviation civile internationale ouverte à la signature ...
	Désireux de renforcer et de développer leur coopération en matière de transport aérien,
	Souhaitant conclure un accord aux fins d'établir des services aériens entre les territoires des d...
	Sont convenus de ce qui suit:
	Article premier. Définitions
	1. Aux fins du présent Accord:
	a) Les mots "autorités aéronautiques" s'entendent, dans le cas de la République de Lituanie, du M...
	b) Le terme "la Convention" s'entend de la Convention relative à l'aviation civile internationale...
	c) Les mots "entreprise de transports aériens désignée" s'entendent de l'entreprise de transports...
	d) Les mots "territoire", "service aérien", "service aérien international", "entreprise de transp...
	e) Le terme "les tarifs" s'entend des tarifs fixés pour le transport des passagers, des bagages, ...
	f) Le terme "capacité", appliqué à un aéronef, s'entend de la charge commerciale de l'aéronef sur...
	g) Le terme "capacité", appliqué aux lignes convenues, s'entend de la capacité des aéronefs affec...
	2. L'Annexe au présent Accord en fait partie intégrante.
	Article 2. Octroi des droits
	1. Chacune des Parties contractantes octroie à l'autre Partie contractante les droits prévus par ...
	2. L'entreprise de services aériens désignée par chacune des Parties contractantes jouira, lors d...
	a) effectuer le survol du territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;
	b) effectuer des escales à des fins non commerciales sur le territoire de l'autre Partie contract...
	c) effectuer des escales sur le territoire de l'autre Partie contractante en des points indiqués ...
	d) effectuer des escales sur le territoire de l'autre Partie contractante en des points indiqués ...
	3. Rien dans le présent Accord ne pourra être considéré comme octroyant à l'entreprise de service...
	Article 3. Désignation et octroi des autorisations d'exploitation
	1. Chaque Partie contractante aura le droit de désigner une entreprise de services aériens afin d...
	2. Dès réception d'une telle notification, l'autre Partie contractante, conformément aux paragrap...
	3. Les autorités aéronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent, avant d'accorder l'aut...
	4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser les autorisations d'exploitation visées au...
	5. L'entreprise de transports aériens désignée, ayant reçu l'autorisation mentionnée dans le prés...
	6. Chaque Partie contractante aura le droit de rappeler l'entreprise de transports aériens désign...
	Article 4. Révocation de l'autorisation et suspension des droits
	1. Chaque Partie contractante a le droit de révoquer une autorisation d'exploitation ou de suspen...
	a) Dans tous les cas où elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propriété et le co...
	b) Dans le cas où cette entreprise de transports aériens ne respecte pas les lois et règlements d...
	c) Lorsque l'entreprise de transports aériens ne se conforme pas, d'une quelconque manière, aux c...
	2. À moins qu'une révocation de l'autorisation ou une suspension des droits ou encore l'impositio...
	Article 5. Application des lois et règlements nationaux
	1. Les lois et règlements de l'une des Parties contractantes régissant l'entrée sur son territoir...
	2. Les lois et règlements de l'une des Parties contractantes régissant l'arrivée, le séjour et le...
	Article 6. Taxes aéroportuaires
	Les taxes et autres redevances pour l'utilisation de chaque aéroport, y compris ses infrastructur...
	Article 7. Transit direct
	Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct à travers le territoire de l'une...
	Article 8. Principes d'exploitation des services convenus
	1. Chaque Partie contractante procure aux entreprises de transports aériens désignées des deux Pa...
	2. Dans l'exercice des services convenus, l'entreprise de transports aériens désignée de l'une de...
	3. La capacité offerte par les entreprises de transports aériens des Parties contractantes pour l...
	4. Les transports effectués par une entreprise de transports aériens désignée en vertu du présent...
	a) des besoins des transports entre les pays dans lesquels commencent et dans lesquels finissent ...
	b) des besoins des transports en fonction de la région traversée par une ligne aérienne;
	c) des besoins des transports en transit.
	Article 9. Tarifs
	1. Les tarifs perçus pour tout service convenu doivent être fixés à des taux raisonnables, compte...
	2. Les tarifs visés au paragraphe 1 du présent article doivent, si possible, être fixés de commun...
	3. Les tarifs convenus conformément au paragraphe 2 du présent article seront soumis à l'approbat...
	4. Si les autorités aéronautiques d'aucune des Parties contractantes n'ont manifesté leur désacco...
	5. Si un tarif ne peut être fixé conformément au paragraphe 2 du présent article ou si, au cours ...
	6. Si les autorités aéronautiques ne parviennent pas à un accord au sujet de l'approbation d'un q...
	7. Les tarifs fixés conformément aux dispositions du présent article restent en vigueur jusqu'à l...
	Article 10. Horaire des vols
	1. L'entreprise de transports aériens désignée de chacune des Parties contractantes est tenue de ...
	2. Toute modification ultérieure dans l'horaire approuvé d'une entreprise de transports aériens d...
	Article 11. Exonération des taxes douanières et autres redevances
	1. Les aéronefs exploités sur les services convenus par l'entreprise de transports aériens désign...
	2. Seront également exonérés de ces taxes, droits et redevances, à l'exception des redevances cor...
	a) Les provisions de bord embarquées sur le territoire de l'une des Parties contractantes dans de...
	b) Les pièces de rechange importées sur le territoire de l'une des Parties contractantes pour l'e...
	c) Les carburants et lubrifiants destinés à l'avitaillement des aéronefs exploités sur les servic...
	3. Les matériels et fournitures visés au paragraphe 2 du présent article peuvent, sur demande, êt...
	4. Les équipements normaux, les pièces de rechange et autres fournitures de bord se trouvant à bo...
	5. Les matériels indispensables à l'exploitation des services convenus par une entreprise de tran...
	6. Les véhicules automobiles, l'équipement électronique destiné à la réservation et à la transmis...
	Article 12. Transfert des recettes
	1. Les règlements entre les entreprises de transports aériens désignées auront lieu conformément ...
	2. Chacune des Parties contractantes accorde à l'entreprise de transports aériens désignée de l'a...
	3. Un tel transfert doit avoir lieu conformément aux dispositions d'un accord régissant les relat...
	Article 13. Exonération de la double imposition
	Les recettes obtenues de l'exploitation des services convenus par l'entreprise de transports aéri...
	Article 14. Activité commerciale
	1. Le droit d'ouvrir sur le territoire de l'autre Partie contractante sa représentation comprenan...
	2. L'entreprise de transports aériens désignée de chacune des Parties contractantes aura le droit...
	Article 15. Reconnaissance des licences et certificats
	1. Les licences d'aptitude à effectuer des vols et les licences de qualification de vols, ainsi q...
	2. Chacune des Parties contractantes se réserve le droit de ne pas reconnaître la validité, pour ...
	Article 16. Sécurité aérienne
	1. Conformément à leurs droits et obligations découlant du droit international, les Parties contr...
	2. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement sur demande toute l'assistance nécessaire p...
	3. Les Parties contractantes agissent conformément aux dispositions relatives à la sécurité de l'...
	4. Chaque Partie contractante convient que l'autre Partie contractante peut exiger desdits exploi...
	5. En cas d'incident ou de risque d'incident lié à la capture illicite d'aéronefs civils ou d'aut...
	6. Si l'une quelconque des Parties contractantes dispose de raisons suffisantes pour estimer que ...
	Article 17. Organisation de consultations
	Afin d'assurer une étroite coopération sur toutes les questions liées à l'exécution du présent Ac...
	Article 18. Transmission de données statistiques
	Les autorités aéronautiques de l'une des Parties contractantes, à la demande des autorités aérona...
	Article 19. Règlement des différends
	1. Au cas où un différend surgit au sujet de l'interprétation du présent Accord ou de son Annexe,...
	2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas à une entente par voie de négociations, le dif...
	3. Le tribunal arbitral se prononce à la majorité des voix et les Parties contractantes s'engagen...
	4. Si l'une des Parties contractantes n'observe pas la sentence arbitrale conformément au paragra...
	5. Chaque Partie contractante prend à sa charge la totalité des dépenses et honoraires de son arb...
	Article 20. Modifications et amendements
	Si l'une des Parties contractantes propose de modifier les conditions du présent Accord ou de son...
	Article 21. Enregistrement auprès de l'OACI
	Le présent Accord et tout amendement s'y rapportant seront enregistrés auprès de l'Organisation d...
	Article 22. Dénonciation
	Chaque Partie contractante peut à tout moment notifier à l'autre Partie contractante par la voie ...
	Article 23. Durée et entrée en vigueur
	1. Le présent Accord demeure en vigueur pendant cinq (5) ans. Si aucune des Parties contractantes...
	2. Le présent Accord entrera en vigueur dès que les Parties contractantes se seront échangé les n...
	Fait à Vilnius le 7 juin 1995, en deux exemplaires authentiques, chacun en langue lituanienne, ou...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Pour le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan :

	ANNEXE
	ANNEXE
	1. L'entreprise de transports aériens désignée par le Gouvernement de la République de Lituanie a...
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	2. L'entreprise de transports aériens désignée par le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan...
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	3. Les points de départ et de destination sur les territoires respectifs des Parties contractante...
	4. Les points intermédiaires et les points situés au-delà des limites de la République de Lituani...
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	[Translation - Traduction]
	Border agreement between the united arab emirates and the Sultanate of Oman relating to the bound...
	Border agreement between the united arab emirates and the Sultanate of Oman relating to the bound...
	Border agreement between the united arab emirates and the Sultanate of Oman relating to the bound...
	His Highness Sheikh Zayed Bin Sultan Al Nahayan, President of the United Arab Emirates, and His M...
	Proceeding from the deep historic and fraternal bonds linking their two fraternal countries and p...
	On the basis of the two agreements signed in A.H. 1378 and A.H. 1379 and of the official records ...
	The record signed between the United Arab Emirates and the Sultanate of Oman on 2 August 1976;
	The record signed between the United Arab Emirates and Sultanate of Oman on 12 September 1979;
	The letters exchanged on 25 September 1979 and 8 January 1980 between the Minister of State for F...
	The letters exchanged between the Head of the Office of the President of the United Arab Emirates...
	The aerial photograph signed by the Head of the Office of the President of the United Arab Emirat...
	The record of the Agreement signed between the Head of the Office of the President of the United ...
	The letters exchanged between the Head of the Office of the President on 23 January 1991, and the...
	The record of the Agreement signed between the Minister for Internal Affairs of the United Arab E...
	In conformity with the relations of good-neighbourliness existing between their two countries, an...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The boundary line separating the territory of the United Arab Emirates and the territory of the S...
	Article 2
	The Parties undertake to take all necessary measures to protect the markers of the boundary line ...
	Article 3
	The boundary line exclusion zones between the Parties shall be defined as follows:
	1. The exclusion zone shall extend on either side of the boundary line to a distance of 50 (fifty...
	2. Notwithstanding the provision of paragraph 1 of this article, the exclusion zone from principa...
	3. Apart from excluded facilities, sources and channels of irrigation canals, and existing offici...
	Article 4
	1. Apart from military facilities established on a temporary basis to deal with states of emergen...
	2. Nothing in paragraph 1 of this article shall prejudice or affect in any way existing military ...
	Article 5
	Excluded facilities in the boundary line exclusion zones shall be identified and regulated in acc...
	Article 6
	Sources and channels of irrigation canals, and water resources crossing over the boundary line sp...
	Article 7
	1. The boundary line specified in article 1 of this Agreement shall be indicated on 15 (fifteen) ...
	2. Pending completion of the preparation of the maps specified in paragraph 1 of this article, th...
	3. The maps specified in paragraph 1 of this article shall be the definitive maps of the boundary...
	4. In the event of any discrepancy between the coordinates of the principal and subsidiary border...
	Article 8
	1. Either Party, in coordination with the other, may, within the boundary exclusion zone located ...
	2. In the event of the discovery of joint natural resources lying across the boundary line, the P...
	Article 9
	The Parties shall establish frontier authorities in each of their countries the functions of whic...
	Article 10
	The Parties undertake to cooperate and coordinate their action in the area of environmental prote...
	Article 11
	Without prejudice to the course of the boundary line specified in article 1 of this Agreement, th...
	Article 12
	This Agreement is drawn up in two original copies in the Arabic language, one copy thereof being ...
	Article 13
	This Agreement shall be ratified in accordance with the procedures established in each of the two...
	Done at Suhar on 15 Muharram A.H. 1420, equivalent to 1 May A.D. 1999.
	President of the United Arab Emirates,
	Zayed Bin Sultan Al Nahayan
	Sultan of Oman,
	Qaboos Bin Said

	Annex 1 to the Border Agreement between the United Arab Emirates and the Sultanate of Oman, conce...
	Annex 1 to the Border Agreement between the United Arab Emirates and the Sultanate of Oman, conce...
	The Government of the United Arab Emirates and the Government of the Sultanate of Oman,
	In implementation of article 9 of the Border Agreement between them, signed in the city of Suhar ...
	Desiring to facilitate communications and coordinate and regulate the frontier authorities betwee...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	For the purposes of this annex, the boundary line exclusion zone shall be the zone specified in a...
	Article 2
	1. Each of the Parties shall appoint the frontier authorities set forth hereunder in order to eff...
	(a) Head of the higher-level frontier authorities
	For the United Arab Emirates:
	The Minister for Internal Affairs;
	For the Sultanate of Oman:
	The Minister for Internal Affairs.
	(b) Head of the first-level frontier authorities
	For the United Arab Emirates:
	The Director of the Intelligence Service and Military Security;
	For the Sultanate of Oman:
	The Assistant Inspector General of Police and Customs Operations.
	2. The frontier authorities shall be entitled to appoint a number of members representing the com...
	3. The frontier authorities mentioned in paragraph 1 of this article may be changed or other auth...
	Article 3
	Within one month of the entry into force of this annex, the Parties shall notify each other, thro...
	Article 4
	The frontier authorities in each country shall have the following functions in the exclusion zones:
	1. To return boundary markers that have been removed, damaged or moved out of position to their o...
	2. At least once a year, to inspect the boundary markers and verify their condition whenever nece...
	3. To agree on the method for periodic maintenance of the boundary markers.
	4. To cooperate in combating the crimes of looting and spoliation, and smuggling and cross-border...
	5. To exchange information in the event of natural or man-made disasters in the vicinity of the b...
	6. To exchange information concerning livestock epidemics or diseases, or agricultural pests.
	7. To establish machinery for the competent authorities in both countries to deal with any traffi...
	8. To express an opinion concerning the establishment of joint frontier posts.
	Article 5
	Without prejudice to the sovereignty of each Party in its own territory, the frontier authorities...
	1. To look into instances in which boundary markers or their appurtenances are interfered with, d...
	2. To take the necessary measures to prevent the occurrence of plundering, spoliation, smuggling ...
	3. To take the necessary measures to preclude the commission of crimes, smuggling and infiltratio...
	4. To take preventive measures against the spread of livestock epidemics or diseases or of agricu...
	5. To take the necessary measures to prevent the hunting of land animals and birds.
	6. To investigate all violations and incidents specified in this article and to take legal action...
	Article 6
	The frontier authorities of each country may seek the assistance of such experts, technicians and...
	Article 7
	1 The members of the frontier authorities, the members of the subcommittees and the experts, tech...
	2. Necessary assistance shall be provided to the persons referred to in paragraph 1 of this artic...
	Article 8
	The frontier authorities may, by prior agreement, undertake the joint on-site investigation in th...
	Article 9
	The frontier authorities of the two Parties shall, by common accord, designate points for meeting...
	Article 10
	The necessary facilities shall be accorded to the members of the frontier authorities and of the ...
	Article 11
	1. The frontier authorities for which provision is made in article 2, paragraph 1 (a), of this an...
	2. The frontier authorities for which provision is made in article 2, paragraph 1 (b), of this an...
	Article 12
	This annex shall remain in force for a three-year period with effect from the date of the entry i...
	Done at Suhar on 15 Muharram A.H. 1420, corresponding to 1 May A.D. 1999.
	For the Government of the United Arab Emirates:
	Minister for Internal Affairs
	For the Government of the Sultanate of Oman:
	Minister for Internal Affairs

	Annex 2 to the Border Agreement between the United Arab Emirates and the Sultanate of Oman concer...
	Annex 2 to the Border Agreement between the United Arab Emirates and the Sultanate of Oman concer...
	The Government of the United Arab Emirates and the Government of the Sultanate of Oman,
	In implementation of article 5 of the Border Agreement signed between them at Suhar on 15 Muharra...
	Desiring to identify and regulate the excluded facilities located in the exclusion zone of the bo...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	The five facilities specified in article 2 of this annex shall be excluded from the exclusion zon...
	Article 2
	Sadd al-Shiwayb, Uqaydat plantation, Uhah plantation and the plantations situated east of Arad an...
	Article 3
	The limits of the facilities specified in article 2 of this annex, part of which is situated insi...
	Article 4
	No change in the nature of the use that is made of the facilities specified in article 2 of this ...
	Article 5
	Should any reduction be effected in the limits of those excluded facilities, such that the limits...
	Article 6
	This annex shall be effective from the date of entry into force of the Agreement.
	Done at Suhar on 15 Muharram A.H. 1420, corresponding to 1 May A.D. 1999.
	For the Government of the United Arab Emirates:
	Minister for Internal Affairs
	For the Government of the Sultanate of Oman:
	Minister for Internal Affairs
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	[Translation - Traduction]
	Accord de frontière entre les Émirats arabes unis et le Sultanat d'Oman concernant la limite entr...
	Accord de frontière entre les Émirats arabes unis et le Sultanat d'Oman concernant la limite entr...
	Accord de frontière entre les Émirats arabes unis et le Sultanat d'Oman concernant la limite entr...
	S.A. le cheikh Zayed Bin Sultan Al Nahayan, chef de l'État des Émirats arabes unis, et S.M. le su...
	Considérant les liens historiques et fraternels étroits qui unissent leurs deux pays et leurs peu...
	Compte tenu des deux accords conclus en 1378 et en 1379 de l'hégire, des documents officiels et d...
	Le document signé le 2 août 1976 par les Émirats arabes unis et le Sultanat d'Oman;
	Le document signé le 12 septembre 1979 par les Émirats arabes unis et le Sultanat d'Oman;
	Les lettres échangées le 25 septembre 1979 et le 8 janvier 1980 entre le Ministre d'État aux affa...
	Les lettres échangées le 13 avril 1982 et le 9 mai 1982 entre le chef de cabinet du Président des...
	La photographie aérienne signée le 11 octobre 1983 par le chef de cabinet du Président des Émirat...
	Le document de l'Accord conclu le 26 janvier 1987 entre le chef de cabinet du Président des Émira...
	Les lettres échangées entre le chef de cabinet du Président le 23 janvier 1991 et le chef d'état-...
	Le document de l'Accord conclu le 23 avril 1994 entre le Ministre de l'intérieur des Émirats arab...
	Conformément aux relations de bon voisinage existant entre leurs deux pays, en vue de resserrer l...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Le tracé de la frontière qui sépare le territoire des Émirats arabes unis du territoire du Sultan...
	Article 2
	Les Parties s'engagent à prendre toutes les mesures requises pour protéger les bornes marquant le...
	Article 3
	Les zones d'exclusion de la ligne de démarcation séparant les Parties sont définies comme suit :
	1. La zone d'exclusion s'étend de part et d'autre de la ligne de démarcation à une distance de 50...
	2. Nonobstant la disposition du paragraphe 1 du présent article, la zone d'exclusion à partir du ...
	3. À l'exception des installations, sources, chenaux et canaux d'irrigation ainsi que des points ...
	Article 4
	1. Hormis les installations militaires édifiées à titre temporaire pour faire face aux situations...
	2. Aucune disposition du paragraphe 1 du présent article ne peut exercer de préjudice ou d'influe...
	Article 5
	Les installations exclues situées dans les zones d'exclusion le long du tracé de la frontière ser...
	Article 6
	Les sources et les chenaux des canaux d'irrigation ainsi que les ressources aquatiques qui franch...
	Article 7
	1. Le tracé de la frontière défini à l'article premier du présent Accord sera indiqué sur 15 (qui...
	2. Dans l'attente de la réalisation des cartes visées au paragraphe ci-dessus, le tracé de la fro...
	3. Les cartes visées au paragraphe 1 du présent article sont les cartes définitives du tracé de l...
	4. En cas de discordance entre les coordonnées des points frontières principaux et accessoires te...
	Article 8
	1. Chacune des Parties peut, en concertation avec l'autre Partie, procéder dans la zone frontaliè...
	2. En cas de découverte de ressources naturelles conjointes situées à cheval sur le tracé de la f...
	Article 9
	Les Parties institueront dans chacun de leurs pays des autorités frontières dont les fonctions se...
	Article 10
	Les Parties s'engagent à coopérer et à coordonner, dans le domaine de la protection de l'environn...
	Article 11
	Sans préjudice du tracé de la ligne de démarcation visée à l'article premier du présent Accord, l...
	Article 12
	Le présent Accord est établi en deux originaux en langue arabe, dont un est conservé par chaque P...
	Article 13
	Le présent Accord sera ratifié conformément aux procédures définies dans chacun des deux pays et ...
	Fait à Suhar, le 15 Muharram 1420 de l'hégire, équivalant au 1er mai 1999 après. J.-C.
	Le Président des Émirats arabes unis,
	Zayed Bin Sultan Al Nahayan
	Le Sultan d'Oman,
	Qaboos Bin Said

	Annexe 1 à l'Accord de frontière entre les Émirats arabes unis et le Sultanat d'Oman, concernant ...
	Annexe 1 à l'Accord de frontière entre les Émirats arabes unis et le Sultanat d'Oman, concernant ...
	Le Gouvernement des Émirats arabes unis et le Gouvernement du Sultanat d'Oman,
	En vertu de l'article 9 de l'Accord de frontière conclu entre eux à Suhar, le 15 Muharram 1420 de...
	Soucieux de faciliter les communications, de coordonner et réglementer les autorités frontalières...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	Aux fins de la présente annexe, la zone d'exclusion le long du tracé de la frontière est la zone ...
	Article 2
	1. Chacune des Parties désigne les autorités frontalières ci-dessous aux fins de l'application de...
	a) Chef des autorités frontalières au niveau supérieur
	Pour les Émirats arabes unis :
	Le Ministre de l'intérieur;
	Pour le Sultanat d'Oman :
	Le Ministre de l'intérieur.
	b) Chef des autorités frontalières au premier niveau
	Pour les Émirats arabes unis :
	Le directeur du Service du renseignement et de la sûreté militaire;
	Pour le Sultanat d'Oman :
	L'inspecteur général adjoint de la police et des opérations douanières.
	2. Les autorités frontalières ont le droit de désigner un certain nombre de membres représentant ...
	3. Les autorités frontalières visées au paragraphe 1 du présent article peuvent être modifiées ou...
	Article 3
	Dans le mois de l'entrée en vigueur de la présente annexe, les Parties se communiquent mutuelleme...
	Article 4
	Les autorités frontalières dans chaque pays auront les fonctions suivantes dans les zones d'exclu...
	1. Replacer à leur position initiale, conformément à la liste des coordonnées annexées à l'Accord...
	2. Une fois par an au moins, inspecter les bornes frontières et, le cas échéant, vérifier leur état.
	3. Convenir de la méthode d'entretien périodique des bornes frontières.
	4. Coopérer dans la lutte contre les délits de pillage et de spoliation ainsi que contre les acti...
	5. Échanger des informations en cas de catastrophes naturelles ou dues à l'action de l'homme à pr...
	6. Échanger des informations au sujet des épizooties ou maladies du bétail ou des parasites de l'...
	7. Mettre en place les dispositifs permettant aux autorités compétentes des deux pays de faire fa...
	8. Exprimer un avis au sujet de la mise en place de postes frontières conjoints.
	Article 5
	Sans préjudice de la souveraineté de chacune des Parties sur son territoire propre, les autorités...
	1. Examiner les cas d'atteintes, de destructions ou de tirs dirigés contre les bornes frontières ...
	2. Prendre les mesures qui s'imposent pour prévenir les activités de pillage, de spoliation, de c...
	3. Prendre les mesures requises pour empêcher la commission par des personnes de délits, d'actes ...
	4. Prendre des mesures préventives contre la propagation vers le territoire de l'autre Partie des...
	5. Prendre les mesures requises pour empêcher la chasse aux animaux et aux oiseaux terrestres.
	6. Enquêter sur toutes les violations et incidents visés au présent article et poursuivre en just...
	Article 6
	Les autorités frontalières de chaque pays peuvent demander l'aide des experts, techniciens et tém...
	Article 7
	1. Sous réserve de l'accord des autorités frontalières de l'autre Partie, les membres des autorit...
	2. L'aide nécessaire sera fournie aux personnes visées au paragraphe 1 du présent article pendant...
	Article 8
	Les autorités frontalières peuvent, moyennant accord préalable, procéder à l'enquête conjointe su...
	Article 9
	Les autorités frontalières des deux Parties désigneront d'un commun accord des points pour les ré...
	Article 10
	Les facilités requises seront accordées aux membres des autorités frontalières et des sous- commi...
	Article 11
	1. Les autorités frontalières visées à l'alinéa a) du paragraphe 1 de l'article 2 de la présente ...
	2. Avec l'approbation des deux Parties, les autorités frontalières visées à l'alinéa b) du paragr...
	Article 12
	La présente annexe restera en vigueur pendant une période de trois ans prenant effet à la date de...
	Fait à Suhar, le 15 Muharram 1420 de l'hégire, équivalant au 1er mai 1999 après J.-C.
	Pour le Gouvernement des Émirats arabes unis :
	Pour le Gouvernement des Émirats arabes unis :
	Le Ministre de l'intérieur
	Pour le Gouvernement du Sultanat d'Oman :
	Le Ministre de l'intérieur


	Annexe 2 à l'Accord de frontière entre les Émirats arabes unis et le Sultanat d'Oman relative à l...
	Annexe 2 à l'Accord de frontière entre les Émirats arabes unis et le Sultanat d'Oman relative à l...
	Le Gouvernement des Émirats arabes unis et le Gouvernement du Sultanat d'Oman,
	En vertu de l'article 5 de l'Accord de frontière conclu entre eux à Suhar, le 15 Muharram 1420 de...
	Désireux de déterminer et de réglementer les installations exclues situées dans la zone d'exclusi...
	Sont convenus de ce qui suit:
	Article premier
	Les cinq installations visées à l'article 2 de la présente annexe sont exclues de la zone d'exclu...
	Article 2
	Sadd al-Shiwayb, la plantation d'Uqaydat, la plantation d'Uhah et les plantations situées à l'est...
	Article 3
	Les limites des installations visées à l'article 2 de la présente annexe, situées en partie à l'i...
	Article 4
	Aucune modification de la nature de l'usage qui est fait des installations visées à l'article 2 d...
	Article 5
	Si une réduction des limites de ces installations exclues est opérée de telle sorte que ces limit...
	Article 6
	La présente annexe entrera en vigueur à la date de l'entrée en vigueur de l'Accord.
	Fait à Suhar, le 15 Muharram 1420 de l'hégire, équivalant au 1er mai 1999 après J.-C.
	Pour le Gouvernement des Émirats arabes unis :
	Pour le Gouvernement des Émirats arabes unis :
	Le Ministre de l'intérieur
	Pour le Gouvernement du Sultanat d'Oman :
	Le Ministre de l'intérieur







